
Consta de dos componentes; Visor (parte ocular), Adaptador (soporte de sujeción ajustable, unión física entre el casco o 
cabeza del usuario y el visor). Podemos diferenciar:

PANTALLAS FACIALES AJUSTABLES A CASCO: El adaptador se ajusta directamente al casco.
Adaptadores: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adaptador Turkan Helmets 912815 (912816 -912817)

PANTALLAS FACIALES AJUSTABLES A CABEZA: El adaptador se ajusta directamente a la cabeza del usuario.
Adaptadores: Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Pantalla facial Easy: Pantalla facial integral (adaptador y visor conjuntamente)
Notas:	- Cada tipo de adaptador se encuentra relacionado con un tipo de visor.
	 - Los adaptadores y visores se suministran desmontados.
	 - Todos los visores se suministran con un film protector en ambas caras.

PANTALLAS DE MALLA (EN 1731:2006): protege frente a impactos de partículas a alta velocidad baja energía. 
NO protegen frente a salpicaduras de líquidos, sólidos calientes, riesgos eléctricos, radiación IR ni UV. Si ei símbolo 
F, B, A no son comunes tanto a la malla y el marco, entonces es el nivel inferior, que deberán incluirse en el protector 
de malla completa.

* Modelos de Cascos (Adaptador Universal): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, MSA 
Super V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen Balance 
AC, Casco Medop (907513)

Ils se composent de deux éléments: une visière (partie oculaire) et un adaptateur (système de fixation réglable permettant 
d’unir physiquement le casque ou tête de l’utilisateur à la visière). On distingue:

LES ÉCRANS FACIAUX MONTÉS SUR CASQUE: : l’adaptateur s’adapte directement au casque.
Adaptateurs : Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adaptateurs Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)

LES ÉCRANS FACIAUX MONTÉS SUR TÊTE: Les écrans faciaux montés sur tête.
Adaptateurs : Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Écran facial Easy : Écran facial complet (adaptateur + visière)
Remarques:	- Chaque type d’adaptateur correspond à un type de visière.
          	 - Les adaptateurs et visières sont livrés démontés.
          	 - Toutes les visières sont livrées avec un film protecteur sur chacune de leurs faces.

ÉCRANS MESH (EN 1731:2006): protège contre les impacts de particules à haute vitesse de faible puissance. PAS 
contre les projections de liquides, solides chauds, risques électriques, rayonnement IR ou UV. Si le symbole F, B, A 
ne sont pas communs à la fois le maillage et le cadre, alors il est le niveau inférieur qui sera affecté à la protection de 
maillage complet.

* Casques (Adaptador Universal): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, MSA Super V 
Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen Balance AC, 
Casco Medop (907513)

There are two components: Visor (eye part), Adaptor (adjustable fastening support, physical union between the helmet or 
head of the user and the visor). We can differentiate:

ADJUSTABLE FACIAL SHIELDS TO HELMET: The adaptor is adjusted directly to the helmet.
Adaptors: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adaptors Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)
ADJUSTABLE FACIAL SHIELDS TO HEAD: The adaptor is adjusted directly to the head of the user.
Adaptors: Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Facial Shield Easy: Fitted Facial Shield (joint adaptor and visor) 

Notes:	- Each type of adaptor is related to a type of visor.
	 - The adaptors and visors are supplied unassembled.
          	 - All the visors are supplied with a protective film on both sides.

MESH VISORS (EN 1731:2006): protects against impacts of particles at high speed low power. Do NOT protect against 
liquid splashes, hot solids, electrical hazards, IR or UV radiation.
If the symbol F, B, A are not common to both the mesh and the frame then it is the lower level which shall be assigned 
to the complete mesh protector.

* Industrial safety helmet models (Universal adaptor): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha 
Rockman, MSA Super V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 – 2R, Centurion Concept and 
Berendsen Balance AC, Casco Medop (907513)

  APPLICATIONS GÉNÉRALES

ÉCRANS FACIAUX: Ils peuvent assurer une protection contre les impacts à faible, moyenne ou haute énergie, contre les projections de 
liquides et contre les métaux liquéfiés ou solides chauds. Non contre les poussières et les gaz.

1.IDENTIFICATION
Le domaine d’utilisation de chaque protecteur se déduit des indications que porte celui-ci. Le marquage des écrans faciaux s’effectue selon 
le critère suivant:
-Marquage indépendant de la visière (oculaire) et de l’adaptateur (système de fixation).
-Marcage commun.

1.1.. Marcage de l’oculaire
Nº d’échelle seulement valide pour de filtrage oculaires: Il représente les valeurs de transmittance ; il est composé d’un numéro de code, 
suivi  d’un tiret et du degré de protection (voir table).

  GENERAL APPLICATIONS

FACE SHIELDS: May protect against low, medium or high-energy impact, liquid splashing and against molten metals and hot solids. Do not 
protect against dust or gases.

1.IDENTIFICATION
The field of use of each protector can be deduced from its markings. The marking of the Facial Shields is according to the following criterion:

-Independent marking of the visor (eye) and the adaptor (fastening support).
-Combined marking.

1.1.Visor marking
Nº on scale: Only applicable to filtering visor. This represents the transmittance characteristics, and consists of a code number, a dash and 
the level of protection (see table).

NOTAS: D1 y D2 son las potencias refractivas de los dos meridianos principales.
* Los ejes de los meridianos principales de los dos oculares serán paralelos entre ±10
Oculares graduados clase óptica 1: la potencia frontal cumple con ISO/DIS 8980-1 e ISO/DIS 8980-2.

NOTAS: D1 et D2 sont les puissances réfractives des deux méridiens principaux.
* Les axes des méridiens principaux des deux oculaires seront parallèles entre ±10
Oculaires gradu’es classe optique 1: la puissance frontale est en conformité avec ISO/DIS 8980-1 et ISO/DIS 8980-2.

NOTES: D1 and D2 are the refractive powers of the two main meridians.
*The axles of the main meridians of the two oculars are parallel between ±10
Prescription lenses, optical class 1: front power complies with ISO/DIS 8980-1 and ISO/DIS 8980-2

· Símbolo de la resistencia mecánica, con las letras:
Sin letra: Robustez mínima.
S: Robustez aumentada (bola de acero de 22 mm a 5.1 m/s).
F: Impactos de alta velocidad  y baja energía (bola de acero 
de 6 mm a 45m/s).
B: Impactos de media energía (bola de acero de 6 mm 
a 120 m/s).
A: Impactos de alta energia (bola de acero de 6 mm a 190 m/s).

· Símbolo de características opcionales:
8: Símbolo para arco eléctrico debido a cortocircuito en 
equipos eléctricos
9: Símbolo de no adherencia a metales fundidos y resistencia a 
la penetración de sólidos calientes.
K: Símbolo de resistencia al deterioro superficial por partículas 
finas (anti-rayado).
N: Símbolo de resistencia al empañamiento. 
C: Reconocimiento mejorado del color.

· Symboles de résistance mécanique, avec les lettres:
S: Robustesse renforcée (bille d’acier de 22mm à 5.1 m/s).
F: Impacts à forte vitesse et faible énergie (bille d’acier de 
6mm à 45 m/s).
B: Impacts à énergie moyenne (bille d’acier de 6mm à 120 m/s).
A: Impacts à haute énergie (bille d’acier de 6mm à 190 m/s).

· Symboles des caractéristiques optionnelles:
8: Arc électrique dû à un court-circuit sur équipements électriques.
9:Symbole de non-adhérence aux métaux liquéfiés et de 
résistance à la pénétration de métaux solides chauds.
K:Symbole de résistance à la dégradation superficielle par 
particules fines (anti rayures).
N:Symbole de résistance à l’embuage.
C: Reconnaissance améliorée de la couleur.

· Symbol for mechanical resistance, with the letters:
No letter: Minimum robustness
S: Increased robustness (22 mm steel ball at 5.1 m/s).
F: High velocity, low energy impacts (6 mm steel ball at 45 m/s).
B: Medium energy impacts (6 mm steel ball at 120 m/s).
A: High-energy impacts (6 mm steel ball at 190 m/s).

· Symbol for optional features:
8: Symbol for electric resulting from short circuit in electrical 
equipments
9: Symbol for non-adherence to molten metals and resistance 
to penetration of hot solids.
K: Symbol for resistance to surface deterioration from fine 
particles (anti-scratch).
N: Symbol for resistance to fogging.
C: Colour improved recognition.

1.2. Marcado del adaptador
- Símbolo CE. Sistema de garantía <CE > del producto final.
- Identificación del fabricante: MEDOP (M) o su logotipo
- N° del organismo notificado (en los casos que sea aplicable; 

categoría 3)
- El número de la Norma EN 166:2001, que cubre este protector.
- El número de la Norma EN 1731:2006, que cubre este 

protector
- El número de la Norma EN 175:1997, que cubre este protector
- Una letra que indica el campo de uso. (Ver tabla)
- Símbolo de resistencia a partículas a alta velocidad.

- Impacto de baja energía:	 - F
- Impacto de medía energía:	 - B
- Impacto de alta energia:	 -A

Advertencia: Si se requiere protección contra particulas a 
alta velocidad a temperaturas extremas, el visor (protector 
ocular) utilizado debe tener marcado la letra T, inmediatamente 
después de la letra del impacto (FT, BT, AT). Si la letra del 
impacto no es seguida por la letra T, en protector ocular debe 
ser usado contra partículas a alta velocidad a temperatura 
ambiente.

Advertencia: los protectores contra partículas a gran velocidad, 
utilizados sobre gafas correctoras normales, pueden transmitir 
los impactos creando un posible riesgo para el usuario.

1.2. Adaptor marking
- CE Symbol. System of  <CE> guarantee of the final product.
- Manufacturer’s identification mark: MEDOP
- Number of EN 166:2001 Standard covered by this protector.
- Number of EN 1731:2006 Standard covered by this protector.
- Number of EN 175:1997 Standard covered by this protector
- Letter indicating range of usage (see table).
- Symbol of resistance to high-velocity particles.

- Low-energy impact:	 - F
- Medium-energy impact:	 - B
- High-energy impact:	 - A

Warning: If protection against high-speed particles at extremes 
of temperature is required, the selected eye-protector should be 
marked with the letter T immediately after the impact letter (FT, 
BT, AT). If the impact letter is not followed by the letter T, then 
the eye protector shall be used against high speed particles at 
room temperature.
Warning: Eye-protectors against high speed particles worn 
over standard ophthalmic spectacle may transmit impacts, thus 
creating hazards to the user.

1.3. Unit marking
If the visor and the adaptor form a single unit, the symbols for the lens will be marked on the frame, followed by a hyphen (-), the 
number 166 and the letters defining the range of usage and the resistance to impact.

2.USO
Es preciso asegurarse de que el riesgo existente en el entorno de trabajo, se corresponde con el campo de uso de estos protectores, que 
se deduce de las marcas que lleva impresas. Las pantallas adaptables a casco se ajustan introduciendo el visor en el borde del casco y se 
mantienen con el cierre elástico posterior. Todos los equipos están fabricados con materiales que no producen alergias, irritaciones, etc. 
Sin embargo, pueden producir reacciones alérgicas en individuos especialmente susceptibles. Son de uso personal, por lo que no deben 
ser utilizados por varios usuarios aunque se limpien cuidadosamente. La pantalla de rejilla 911514 no protege frente a salpicaduras de 
metal fundido o sólidos calientes o riesgo eléctrico. Tampoco frente a líquidos y luces UV e IR. Las  pantallas  de  malla  o de  protección  
con  marcado S  no  deben  usarse cuando esté  presente  un  riesgo previsible de partículas volátiles duros y afilados.

2.USE
It is essential to ensure that the hazard level in the workplace corresponds to the usage range of these products, as shown by the marking 
on them. So as to adjust the protector to the user’s dimensions, adjust the length of the extendible tabs. If the protector has non-extending 
tabs, the curve of each tab should be adjusted by hand: to aid this operation, heat the tab gently with hot air from a radiator, hot water, or 
similar. The helmet-fitting facial shields should be secured by fitting the frame into the edge of the helmet. They are held in place by the 
plastic catch at the front. All units are manufactured with materials which do not produce allergies, irritation, etc. They may, however cause 
allergic reactions in particularly sensitive people. They are intended for individual use and should not be used by more than one operator. 
The mesh visor (911154) has not any filtering action. It does not protect against molten metals splash, hot solid or electrical hazard. 
Mesh Screens and face shields with S marking should not used when a foreseeable risk of hard and sharp volatile particles is present.

2.EMPLOI
Il est nécessaire de s’assurer que le risque existant sur le lieu de travail correspond au domaine d’utilisation de ces protecteurs, ce qui se déduit 
des marques qui y sont imprimées. Pour ajuster le protecteur aux dimensions de l’usager, il suffit de modifier la longueur des pattes extensibles. 
Si les pattes du protecteur ne sont pas extensibles, il faut modifier à la main la position de la courbe de chaque patte: cette opération est facilitée 
si on chauffe légèrement la patte avec l’air chaud d’un radiateur, de l’eau chaude, etc. Les écrans ajustables sur casque s’ajustent en introduisant 
la monture sur le bord du casque et sont maintenus en place au moyen du joint élastique arrière. Tous les équipements sont fabriqués avec des 
matériaux qui ne produisent ni allergies, ni irritations, etc. Cependant, des réactions allergiques peuvent avoir lieu sur des individus particulièrement 
sensibles. Ils sont à usage personnel, et ne doivent donc pas être employés par plusieurs opérateurs, même s’ils sont soigneusement lavés. Les 
protecteurs contre particules à grande vitesse, utilisés sur les lunettes correctrice, peuvent transmettre les impacts et créer un risque potentiel pour 
les utilisateurs. Cet écran facial nést past une piéce faciale filtrante. Il ne protége pas contre les projections de métal en fusión, des dolides chauds 
et les risques électriques. Les Visières Grillagées (911514) ne protègent pas contre les projections de liquides, es rayons IR et UV. Les Visières 
Grillagées (911514) et lécran facial avec S ne doivent pas être utilisés contre les risques des particules dures et acérées.

MANUAL DE INSTRUCCIONES PROTECCIÓN FACIAL 

PANTALLAS FACIALES
GUIDE D’INSTRUCTIONS DE LA PROTECTION FACIALE 

ÉCRANS FACIAUX
INSTRUCTION MANUAL FACE PROTECTION:

FACIAL SHIELDS ES FREN

 Identificación del fabricante: MEDOP, M o su logotipo.

■ Clase óptica según EN 166:2001 (Sólo para oculares neutros)

CLASE 
ÓPTICA

POTENCIA
REFRACTIVA

ESFÉRICA

(D,m-1)

POTENCIA
REFRACTIVA
ASTIGMÁTICA

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFERENCIA EN POTENCIA REFRACTIVA
PRISMÁTICA ( , cm/m)

Horizontal
Vertical

Base externa Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

 Identification du fabricant: MEDOP, M ou son anagramme.

■ Classe optique selon EN 166:2001 (Seulement pour des oculaires neutres)

CLASE 
OPTIQUE

PUISSANCE 
SPHERIQUE

(D,m-1)

PUISSANCE 
ASTIGMATE

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENCE DE PUISSANCE 
REFRACTIVE PRISMATIQUE ( , cm/m)

Horizontale
Verticale

Externe base Interne base

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Optical class in accordance with EN 166 (2001)

OPTICAL 
CLASS

SPHERICAL 
POWER 

(D,m-1)

ASTIGMATIC 
POWER

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENCE IN PRISMATIC 
REFRACTIVE POWER ( , cm/m)

Horizontal
Vertical

External base Internal base

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Campos de uso:
SÍMBOLO DENOMINACIÓN DESCRIPCIÓN DEL CAMPO DE USO PANTALLAS FACIALES

Sin Símbolo Uso Básico Riesgos mecánicos sin especificar. APLICA/ NO APLICA
3 Líquidos Líquidos (gotas y salpicaduras) APLICA

4 Partículas  gruesas 
de polvo

Partículas de polvo con un tamaño 
superior a 5 micras NO APLICA

5 Gas y partículas finas
Gases, vapores, sprays, humo y 

partículas de polvo con un tamaño 
inferior a 5 micras.

NO APLICA

8 Arco de cortocircuito 
eléctrico

Arco eléctrico debido a cortocircuito en 
equipos eléctricos. APLICA

9 Metales fundidos y sólidos 
calientes

Salpicaduras de metales fundidos y 
penetración de sólidos calientes. APLICA

■ Usage range:
SYMBOL NAME DESCRIPTION OF USAGE RANGE FACIAL SHIELDS 
No symbol Basic use Unspecified mechanical hazards Applies/ Does not apply

3 Liquids Liquids (small drops and splashes) Applies

4 Thick dust particles Particles of dust with a size exceeding 
5 micras. Does not apply

5 Gas and fine dust particles Gases, vapours, sprays, smoke and dust 
particles smaller than 5 micras. Does not apply

8 Electrical short-circuit arc Electric arc resulting from short circuit in 
electrical equipments. Apply

9 Molten metals and 
hot solids

Splashing of molten metals and 
penetration of hot solids Apply

■ Domaines d’utilisation:
SYMBOLE DÉNOMINATION DESCRIPTION DU DOMAINE D’UTILISATION ÉCRANS FACIAUX 
San symbol Usage de base Risques mécaniques sans spécification. Applicable/ Non Applicable

3 Liquides Liquides (gouttes et projections) Applicable

4 Poussière en  grosses 
Particules

Particules de poussière d’une taille supérieure 
à 5 microns. Non Applicable

5 Gaz et poussière Fine Gaz, vapeurs, sprays, fumée et particules de 
poussière d’une taille inférieure à 5 microns. Non Applicable

8 Arc de court-circuit Arc électrique dû à un court-circuit sur 
équipements électriques. Applicable

9 Métaux  liquéfiés ou 
solides chauds

Projections de métaux liquéfiés et pénétration de 
métaux solides chauds Applicable

3.GUIA DE SELECCIÓN Y USO: RADIACIONES SOLDADURA, INFRARROJO, ULTRAVIOLETA Y SOLARES

3.1.Filtros para soldadura. Se recomienda leer la norma EN 169:2003 y EN 175:1997. 
Como orientación, pueden usarse los números de escala siguientes:

-Soldadura a gas y al cobre: del 4 al 7, aumentando con el caudal de acetileno.
-Oxicorte: del 5 al 7 aumentando con el caudal de oxígeno.
-Soldadura por arco: del 10 al 15, aumentando con la intensidad de la corriente.

Puede ser peligroso usar números de escala demasiado elevados (oscuros) porque 
obligaría al operario a trabajar cerca de la fuente y respirar humos nocivos.
Los ayudantes pueden utilizar filtros del 1.2 al 4, pero si trabajan a igual distancia   de la 
fuente deberán usar el mismo que el soldador.
Al acoplar un suplemento a una gafa, ambos con oculares filtrantes, es necesario calcular 
el grado de filtración total que ofrece ese protector. Este grado de filtración total se 
halla sumando los grados de filtración de ambos filtros, y restando 1 unidad. Ejemplo: 
si superponemos un filtro de grado 5 sobre un filtro de grado 3, el grado de protección 
resultante es: 5+3-1=7
3.2.Filtros para infrarrojo.
3.3.Filtros ultravioleta. No son adecuados para observar directa o indirectamente un 
arco eléctrico. La elección del filtro adecuado depende del grado de deslumbramiento 
(Ver EN 170:2003).
3.4.Filtros de protección solar. Los grados de protección 3,1 y 4,1 no son aptos para 
conducción vial. Ninguno sirve para observación directa del sol (ver EN 172/A2:2002).

■ Guía de uso (EN 171:2002)

Número 
de escala

Aplicación típica en función 
de la temperatura media 

de la fuente, en °C
4-1,2 Hasta 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

3.GUIDE TO SELECTION AND USE: WELDING, INFRARED, ULTRAVIOLET AND SOLAR RADIATIONS

3.1.Welding filters. We recommend you read the EN 169:2003, EN 175:1997 standard. You 
may use the number scale below as a guide:

-Gas and copper welding: numbers 4 to 7, or higher in accordance with the flow 
of acetylene.
-Oxygen cutting: numbers 5 to 7, or higher in accordance with the flow of oxygen.
-Arc welding: numbers 10 to 16, or higher in accordance with the current.

It can be dangerous to use scale numbers which are too high (dark), because this forces the 
user to work nearer the source and breathe in toxic fumes.
Assistants may use filters 1.2 to 4, but if they are working near the source, they must use the 
same protection device as the welder.
When connecting a supplement to glasses, both with filter lenses, is necessary to calculate 
the degree of total filtration that offers that protector. This degree of total filtration is adding 
the degrees of filtration of both filters, and reducing 1 unit. Example: if we superpose a filter 
of degree 5 on a filter of degree 3, the degree of resulting protection is: 5 + 3 - 1 = 7.
3.2.Infra-red filters.
3.3.Ultraviolet filters. These are unsuitable for direct or indirect observation of an electrical 
arc. Selection of the appropriate filter depends on the level of glare (see EN 170:2003).
3.4.Solar protection filters. Those with protection level 3.1 and 4.1 are not suitable for 
driving. None of these filters provide protection from looking directly at the sun (see EN 
172/A2:2002).

■ Guide to usage (EN 171:2002)

Scale 
number

Typical application in 
accordance with average 

temperature of the 
source, in ºC

4-1,2 Up to 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

3.GUIDE DE SÉLECTION ET D’UTILISATION: RADIATIONS SODURE, INFRAROUGE, ULTRAVIOLET ET SOLAIRE
3.1.- Filtres pour soudure. Nous recommandons la lecture de la Norme EN 169 :2003, EN 
175:1997. Comme orientation, il est possible de se guider par les numéros d’échelle suivants :

- Soudure au gaz et au cuivre : du 4 au 7, en augmentant le débit d’acétylène.
- Oxycoupage : du 5 au 7 en augmentant le débit d’oxygène.
- Soudure à l’arc : du 10 au 13, en augmentant l’intensité du courant.

L’usage de numéros d’échelle trop élevés (foncés) peut se révéler dangereux car il oblige 
l’opérateur à travailler près de la source et à respirer des vapeurs nocives.
Les auxiliaires peuvent utiliser des filtres de 1.2 à 4. Mais s’ils travaillent à la même distance de 
la source que l’opérateur, ils devront utiliser les mêmes que celui-ci.
NOTE: en assemblant un accessoire supplémentaire à un côté des lunettes, les deux étant 
pourvus d’oculaires filtrants, il faut calculer le degré de filtration totale que ce protecteur offre. 
Pour trouve ce degré de filtration total, il faut additionner les degrés de filtration des deux 
filtres, et soustraire 1 unité.
Exemple: si nous superposons un filtre, de degré 5, sur un filtre de degré 3, le degré de 
protection sera:  5+3-1 = 7
3.2. Filtres infrarouges.
3.3.- Filtres ultraviolets. Ils ne sont pas adaptés à l’observation directe ou indirecte d’un arc 
électrique.  La sélection du filtre adéquat dépend du degré d’éblouissement. (Voir EN 170 :2003).
3.4.- Filtres solaires. Ceux qui présentent les degrés de protection 3,1 et 4,1 ne sont 
pas adaptés à la conduite routière. Aucun n’autorise l’observation directe du soleil. (Voir 
EN 172/2A :2002)

■ Guide d’utilisation (EN 171:2002)

Numéros 
d’échelle

Application typique en 
fonction de la température 

moyenne de la source, 
en ºC

4-1,2 Jusqu’à 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

C/ Bruno Mauricio Zabala,16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - España
Tel: 944 790 280
info@medop.es

Si necesita información adicional puede dirigirse a:       C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - Spain
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - Espagne
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

If you require further information, please contact us at:       Pour tout renseignement complémentaire, s’adresser à:       

5.- ASSEMBLY. (VISOR + ADAPTOR)

Assembly, steps to follow:
1. Fit the lateral holes of the visor on the lateral pivots of the adaptor. 
2. Press and fit the central hole on the central pivot.
3. Once the central hole has been fitted, the laterals of the visor will fit   completely 
to the adaptor, thus obtaining total sealing and fit. 

5.1 VISOR ALUMINIO + ADAPTOR ALUMINIO*

VISOR ALUMINIO ADAPTADOR ALUMINIO

Assembly, steps to follow:
1. Place the visor so that the rubber pivots/seals are in the same position as 
the adaptor universal.
2. Press and fit the lateral grooves of the visor with the lateral pivots of the 
adaptor on both sides. 
3. Check the fit. Moving the visor vertically and checking its correct trajectory. 

5.2 VISOR UNIVERSAL + ADAPTOR UNIVERSAL*

VISOR UNIVERSAL

NOTE: see section assembly (adaptor+ helmet)
ADAPTADOR UNIVERSAL

Rubber seals
Lateral pivots

Assembly, steps to follow:
1. Place the visor in such a manner to visualize the inner part of it. 
2. Fit one of the lateral holes in the lateral slot until the central pivot is fitted. It 
must be introduced with a slight inclination to obtain the optimum result. 
3. Once one of the ends of the visor has been fitted, carry out the same 
procedure with the other end. 
Fit the other lateral hole in the lateral slot until the central pivot is fitted. It must be 
introduced with a slight inclination to obtain the optimum result. 
4. Press and fit the central hole on the central pivot. 
5. Having fitted the central hole, the laterals of the visor will completely fit to the 
adaptor, obtaining total sealing and fit. 

5.4 VISOR CABEZA ABIERTA + ADAPTOR

Assembly, steps to follow:
1) ) Assemble Visor + Adaptor

1. Place the adaptor in such a manner to visualize the inner part of it.
2. Fit one of the lateral holes of the visor in the lateral slot until the central pivot is 
fitted. It must be introduced with a slight inclination to obtain the optimum result. 
3. Once one of the ends of the visor has been fitted, carry out the same procedure 
with the other end. It must be introduced with a slight inclination to obtain the 
optimum result. 
4. Press and fit the central hole on the central pivot. 
5. Having fitted the central hole, the laterals of the visor will completely fit to the 
adaptor, obtaining total sealing and fit.

2) Assemble Lower Supplement. (The same steps as the visor+adaptor assembly
1. Place the lower supplement in such a manner to visualize the inner part of it.
2. Fit one of the lateral holes of the lower part of the visor in the lateral slot until 
the central pivot is fitted. It must be introduced with a slight inclination to obtain 
the optimum result. 
3. Once one of the ends of the visor (lower part) has been fitted, carry out the 
same procedure with the other end. It must be introduced with a slight inclination 
to obtain the optimum result. 
4. Press and fit the central hole on the central pivot. 
5. Having fitted the central hole, the laterals of the visor (lower part) will completely 
fit to the adaptor, obtaining total sealing and fit.

5.5 VISOR CABEZA CERRADA + ADAPTOR

Lateral slots / Central pivot

VISOR CABEZA ABIERTA ADAPTOR CABEZA ABIERTA

Lateral slots / Central pivot1) ASSEMBLE  VISOR + ADAPTOR 

VISOR CABEZA CERRADA ADAPTOR CABEZA CERRADA Upper Part

Assembly, steps to follow:
1. Place the 5 fasteners of the front part of the adaptor in horizontal position. 
2. Fit each one of the 5 holes of the adaptor to the respective fasteners in horizontal 
position. 
Note: it is important that the rotation of the fasteners in horizontal direction is 
correct, if they do not fit in one position, turn and place the fastenings in the other 
horizontal position until the fit is perfect (do not force). 
3. At the same time that the holes of the visor are fitted to the fasteners of the 
adaptor, turn the fasteners to a vertical position to make respective seals and 
obtain total fit.

5.3 VISOR ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADAPTOR

VISOR ADAPTARAMA ADAPTOR ADAPTARAMA

Rotary fasteners (horizontal, vertical)

* NOTAS:
Código 2: El filtro puede afectar 
al reconocimiento de colores.
Código 2C: El filtro tiene buen 
reconocimiento de colores.
Código 4: Filtro infrarrojo.
Código 5: No tiene especificación 
de infrarrojos.
Código 6: Tiene especificación 
de infrarrojos.

Los filtros de protección solar 
fotocromáticos se marcan 
separando con el signo < los 
nº de escala más claro y más 
oscuro. Se emplea el signo / si 
son filtros degradados.

* NOTES:
Code 2: Le filtre peut affecter 
la bonne reconnaissance des 
couleurs.
Code 2C: Le filtre permet une 
bonne reconnaissance des 
couleurs.
Code 4: Filtre infrarouge
Code 5: Absence de 
spécifications infrarouges.
Code 6: Spécifications 
infrarouges.

Les filtres solaires 
photochromatiques sont marqués 
du signe < qui sépare les nº     
d’échelle correspondant au filtre 
le plus clair et au plus foncé.Ils 
portent le signe /  s’il s’agit de 
filtres dégradés.

* NOTAS:
Code 2: The filter may affect 
colour recognition.
Code 2C: The filter may affect 
colour recognition.
Code 4: Infrared filter.
Code 5: No infra-red specification.
Code 6: Infra-red specification.

Photochromatic solar protection 
filters are marked with the 
sign < to separate the number on a 
lighter - darker scale. The sign / is 
used if they are degraded lenses.
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Filtros de 
Soldadura

Filtros 
ultravioleta

Filtros 
Infrarrojos

Filtros para 
protección solar

Grado de 
Protección N° Código 2 N° Código 2C N° Código 4 N° Código 5 N° Código 6

Número de escala
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Número de escala

Filtres pour 
soudure

Filtres 
ultraviolets

Filtre  
infrarouges

Filtres
solaires

Degré de 
protection

Nº de 
Code 2

Nº de 
Code 2C

Nº de 
Code 4

Nº de 
Code 5

Nº de 
Code 6

Numéros d’échelle
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Numéros d’échelle
Welding 
Filters

Ultraviolet 
Filters

Infrared 
Filters

Solar 
protection filters

Level of 
Protection Code 2 Code 2C Code 4 Code 5 Code 6

Numbers on the scale
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Numbers on the scale

4.MANTENIMIENTO
4.1. Limpieza y desinfección.
Los protectores completos 
deben limpiarse periódicamente 
con agua limpia y tibia y con 
jabón. Recomendamos el 
Champú Limpiador Hiderma de 
MEDOP de Ph neutro.
A continuación hay que 
secarlos cuidadosamente 
con un tejido suave, limpio y 
absorbente. Para una limpieza 
más profunda (desinfección), 
usar un paño seco impregnado 
en alcohol. En ningún caso 
deben usarse otro tipo de 
disolvente.

4.2. Sustitución.
El uso prolongado de estos 
protectores puede producir 
rayas o picaduras, y en el 
caso de oculares plásticos, 
pueden amarillear. Oculares 
rayados o dañados deben de 
reemplazarse.
Por lo tanto, es necesario 
revisar periódicamente su 
estado, cambiando el protector 
s¡ se presentan estos defectos 
aunque aparentemente todavia 
permitan la visión.

4.3. Visores de recambio.
Hay repuestos de visores para 
todas las pantallas faciales. 
Cada adaptador tiene un 
tipo de visor, con forma y 
enganches adaptables al 
adaptador.
NOTA: ver apartado montaje 
Pantallas Faciales.

4.4. Conservación.
Se debe almacenar el protector 
en lugar ventilado y fresco, 
evitando la humedad, suciedad 
y polvo. Se recomienda utilizar 
una funda o bolsa de plástico, 
que podemos suministrar, 
para su almacenamiento y 
transporte. Consideraciones 
relativas a la eliminación del 
residuo; debe ser tratado 
según la normativa vigente.

4.MAINTENANCE
4.1. Cleaning and Disinfection.
The complete protectors should 
be cleaned regularly using 
clean lukewarm water and 
soap. We recommend Hiderma 
Ph-neutral cleaning shampoo, 
by MEDOP. 
After cleaning, the units 
should be carefully dried with 
a soft, clean and absorbent 
cloth. For a deeper cleaning 
(disinfecting), use a dry cloth 
impregnated with alcohol. 
Under no circumstance should 
other solvents be used.

4.2. Replacement.   
Prolonged use of these 
products may produce 
scratches or marks, and in 
the case of the clear visors 
they may become yellowed. 
Scratched or damage ocular 
should be replaced.
They should, therefore, be 
inspected regularly, checking 
the protector to ascertain 
whether such defects are 
present, even if they still permit 
visibility. Scratched or damage 
ocular should be replaced.

4.3. Visors.
There are visors available 
for each face shields. Each 
adaptor has a type of visor 
with shape and adjustable 
attachments for the adaptor.
NOTE: see section assembly 
Facial Shields. 

4.4. Storage.
The protector should be kept 
in a cool, well-ventilated area, 
away from damp, dust and dirt. 
It is recommended that you use 
a plastic cover or bag, which 
we can supply, for storing and 
transporting the units.
Considerations regarding waste 
disposal; it must be treated in 
accordance with the current 
legislation

4.MAINTENANCE
4.1. Nettoyage et désinfection.
Les protecteurs complets 
doivent être nettoyés 
régulièrement à l’eau tiède et 
au savon. Nous recommandons 
le Shampoing Nettoyant 
Hiderma de MEDOP à PH 
neutre. Pour un nettoyage plus 
profond (désinfection), veuillez 
utiliser un chiffon sec imbibé 
d’alcool. N’utilisez jamais un 
tout autre dissolvant

4.2. Remplacement.
L’usage prolongé de ces 
protecteurs peut produire des 
rayures ou des piqûres, et les 
oculaires en plastique peuvent 
jaunir. Il est donc nécessaire 
d’en réviser prériodiquement 
l’état, en changeant le 
protecteur si ces défauts 
apparaissent, même si la vision 
n’en paraît pas gênée. Les 
verres rayés ou abîmés doivent 
être remplacés.

4.3. Viseurs de rechange.
Il existe des rechanges de 
viseurs pour tous les écrans 
faciaux. Il y a également des 
rechanges d’oculaires pour 
les lunettes universelles 
binoculaires ainsi que pour les 
lunettes de soudeur. Chaque 
adaptateur correspond à un 
type de visière aux formes 
et attaches ajustables à 
l’adaptateur. NOTE: se reporter 
au paragraphe Montage des 
écrans faciaux.

4.4. Conservation
Le protecteur doit être gardé 
dans un endroit ventilé et 
frais, en évitant l’humidité, la 
saleté et la poussière. Nous 
recommandons l’emploi d’une 
housse ou poche en plastique, 
que nous pouvons fournir, pour 
son stockage et son transport.
Considérations relatives à 
l’élimination du déchet ; il doit 
être traité conformément à la 
réglementation en vigueur

 *6.- MONTAJE. (ADAPTADOR + CASCO)

Solo cuando los adaptadores son ajustable directamente al casco. Adaptadores: Aluminio y Universal*.
Para obtener una buena adaptación entre el adaptador y el casco .Es necesario que la parte horizontal del adaptador
debe de ajustarse con la visera del casco.

6.1 Adaptador Aluminio /Universal* + Casco	 1. Presione el adaptador con la visera del casco hasta obtener una buena unión entre ambos. 
	 2. Estirar la banda del adaptador hasta encajarla en la parte trasera del casco. 
	 3. Comprobar el correcto montaje. Mover el visor de manera vertical subiéndolo y bajándolo 
	 para su comprobación, el movimiento debe ser correcto.

*Modelos de casco de seguridad industrial - (Adaptador universal): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V 
Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept y Berendsen Balance AC.

 *6.- ADAPTORS ALUMINIO /UNIVERSAL*+ HELMET 

Only when the adaptors are adjusted directly to the helmet. Adaptors: Aluminio and Universal*.
To obtain a good assembling between the adaptor and helmets .It is needed that the horizontal parts adaptors must be in the low part of 
the helmets’ visor.

6.1 Adaptors Aluminio /Universal*+ Helmet 	 1. Push the adaptor in the helmet’s visor until obtaining a good assembling between both.
	 2. Stretch of the adaptor’s band until assembling the band in the helmet back part.
	 3. Check the right assembling; Pull outside of the visor and proof that it can’t be go out.

*Industrial safety helmet models - (Universal adaptor) : Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V Guard II, Voss 
Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept and Berendsen Balance AC.

 *6.- MONTAGE (ADAPTATEUR + CASQUE) 

Uniquement dans le cas d’adaptateurs directement ajustables sur casque. Adaptateurs : Aluminio et Universal.
Pour une bonne adaptation entre l’adaptateur et le casque, veillez à ce que la partie horizontale de l’adaptateur s’ajuste à la visière du 
casque.

6.1 Adaptateur Aluminio/Universal* + Casque	 1.Pressez l’adaptateur contre la visière du casque jusqu’à les unir.
	 2. Étirez la lanière de l’adaptateur de manière à pouvoir l’ajuster à la partie postérieure du casque.
	 3. Vérifiez l’assemblage. Bougez la visière de haut en bas pour vous assurer qu’elle est bien
	 fixée. Le mouvement doit être correct.

*Modèles des casque de protection industrielle - (Adaptateur Universel): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super 
V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept et Berendsen Balance AC.

 Manufaturer: MEDOP, M or its logotype.

1.3. Marcado unitario
Si el visor y el adaptador forman una sola unidad, los símbolos para la lente se marcarán en la armadura, seguido de un guión (-), 
el número 166 y las letras que definen el rango de uso y la resistencia al impacto.

1.3. Marcage d’ensemble
Si l’oculaire et la monture forment une unité, la monture portera les symboles qui définissent l’oculaire, un tiret (-), le nº 166 et les lettres 
qui définissent le domaine d’utilisation et la résistance à l’impact.

2) ASSEMBLE LOWER SUPPLEMENT

Lateral slots / Central pivot

VISOR CABEZA CERRADA + ADAPTOR Lower Supplement

5.- MONTAJE. (VISOR + ADAPTADOR)

Montaje, pasos a seguir:
1. Encajar los agujeros laterales del visor, con los pivotes laterales de adaptador.
2. Presionar y encajar el agujero central, en el pivote central.
3. Al encajar el agujero central, los laterales del visor encajaran completamente 
en el adaptador, llegando al tope y al ajuste total.

5.1 VISOR ALUMINIO + ADAPTADOR ALUMINIO*

VISOR ALUMINIO ADAPTADOR ALUMINIO

Montaje, pasos a seguir:
1. Colocar el visor de manera que los pibotes /topes de goma queden en la 
misma posición que el adaptador universal.
2. Presionar y encajar las ranuras laterales del visor con los pivotes laterales 
del adaptador, en ambos lados.
3. Comprobar el ajuste. Moviendo el visor verticalmente y comprobando la 
buena trayectoria del mismo. 

5.2 VISOR UNIVERSAL + ADAPTADOR UNIVERSAL*

VISOR UNIVERSAL

NOTA: Véase el punto 6* Montaje Adaptador + Casco
ADAPTADOR UNIVERSAL

Topes de Goma
Pivotes Laterales

Montaje, pasos a seguir:
1. Colocar el adaptador de manera que se visualice la parte interna
2. Encajar uno de los agujeras laterales en la muesca lateral hasta lograr 
encajar el pivote central. Debe de introducirse con una ligera inclinación para 
obtener el resultado óptimo.
3. Una vez encajado uno de los extremos del visor, realizar la misma operación 
con el otro extremo. Encajar e| otro agujero lateral en la muesca lateral hasta 
lograr encajar el pivote central. Debe de introducirse con una ligera inclinación 
para obtener el resultado óptimo.
4. Presionar y encajar el agujero central, en el pibote central.
completamente en el adaptador, llegando al tope y al ajuste total.
5. Al encajar el agujero central, los laterales del visor encajarán completamente 
en el adaptador, llegando al tope y al ajuste total.

5.4 VISOR CABEZA ABIERTA + ADAPTADOR

Montaje, pasos a seguir:
1) Montar Visor + Adaptador

1. Colocar el adaptador de manera que se visualice la parte interna del mismo.
2. Encajar uno de los agujeros laterales del visor, en la muesca lateral hasta lograr 
encajar el pibote central. Debe de introducirse con una ligera inclinación para 
obtener el resultado óptimo.
3. Una vez encajado uno de los extremos del visor, realizar la misma operación 
con el otro extremo. Debe de introducirse con una ligera inclinación para obtener 
el resultado óptimo.
4. Presionar y encajar el agujero central, en el pivote central.
5. Al encajar el agujero central, los laterales del visor encajarán completamente en 
el adaptador, llegando al tope y al ajuste total.

2) Montar Suplemento Inferior. (Mismos pasos que montaje visor+adaptador)
1. Colocar el suplemento inferior de manera que se visualice la parte interna 
del mismo.
2. Encajar uno de los agujeros laterales de la parte inferior del visor, en la muesca 
lateral hasta lograr encajar el pivote central. Debe de introducirse con una ligera 
inclinación para obtener el resultado óptimo.
3. Una vez encajado uno de los extremos del visor (parte inferior), realizar la 
misma operación con el otro extremo. Debe de introducirse con una ligera 
inclinación para obtener el resultado óptimo.
4. Presionar y encajar el agujero central, en el pivote central.
5. Al encajar el agujero central, los laterales del visor (parte Inferior) encajaran 
completamente en el adaptador, llegando al tope y al ajuste total.

5.5 VISOR CABEZA CERRADA + ADAPTADOR

Muescas Laterales / Pivote Central

VISOR CABEZA ABIERTA ADAPTADOR CABEZA ABIERTA

Muescas Laterales / Pivote Central1) MONTAR VISOR + ADAPTADOR

VISOR CABEZA CERRADA ADAPTADOR CABEZA CERRADA Parte Superior

Montaje, pasos a seguir:
1. Poner en posición horizontal los 5 cierres de la parte frontal del adaptador.
2. Ir encajando cada uno de los 5 agujeros del adaptador en los cierres respectivos 
en posición horizontal.
Nota: es Importante el sentido de los cierres en sentido horizontal sea el correcto, 
si no encajan en una posición, girar y colocar los cierres en la otra posición 
horizontal, hasta que el acople sea perfecto (no forzar)
3. A la vez que se van encajando los agujeros del visor en los cierres del adaptador 
ir girando los cierres en posición vertical, para que vayan haciendo los respectivos 
topes y obteniéndose el ajuste total.

5.3 VISOR ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADAPTADOR

VISOR ADAPTARAMA ADAPTADOR ADAPTARAMA

Cierres giratorios (horizontal, vertical)

2) MONTAR EL SUPLEMENTO INFERIOR

Muescas Laterales / Pivote Central

VISOR CABEZA CERRADA + ADAPTADOR Suplemento inferior

5.- MONTAGE. (VISIÈRE + ADAPTATEUR)

Montage, pas à suivre:
1. Faire correspondre les pivots latéraux de l’adaptateur avec les trous latéraux 
de la visière.
2. Appuyer sur le pivot central et l’introduire dans le trou central.
3. Une fois introduit, les latéraux de la visière s’ajusteront complètement à 
l’adaptateur, atteignant le butoir et assurant une adaptation totale.

5.1 VISOR ALUMINIO + ADAPTADOR ALUMINIO*

VISIÈRE ALUMINIO ADAPTATEUR ALUMINIO

Montage, pas à suivre:
1. Placer la visière de manière à ce que les pivots/butoirs en caoutchouc soient 
dans la même position que l’adaptateur Universal.
2. Appuyer sur les rainures latérales de la visière et les emboîter dans les 
pivots latéraux de l’adaptateur, sur les deux côtés.
3. Vérifier l’assemblage en bougeant verticalement la visière et en s’assurant 
que celle-ci bouge correctement.

5.2 VISOR UNIVERSAL + ADAPTADOR UNIVERSAL*

VISIÈRE UNIVERSAL

NOTE : Voir point 6* Montage (Adaptateur + Casque)

ADAPTATEUR UNIVERSAL

Butoirs en caoutchouc 
Pivots latéraux

Montage, pas à suivre:
1. Placer l’adaptateur de manière à ce que la partie interne de celui-ci soit 
visible.
2. Faire correspondre l’un des trous latéraux dans l’encoche latérale jusqu’à 
introduire le pivot central. Pour un résultat optimal, l’introduire en l’inclinant 
légèrement.
3. Une fois celui-ci introduit sur l’une des extrémités de la visière, répéter 
l’opération sur l’autre extrémité. 
Faire correspondre l’autre trou latéral dans l’encoche latérale jusqu’à introduire 
le pivot central. Pour un résultat optimal, l’introduire en l’inclinant légèrement.
4. Appuyer sur le pivot central et l’introduire dans le trou central.
5. Une fois introduit, les latéraux de la visière s’ajusteront complètement à 
l’adaptateur, atteignant le butoir et assurant une adaptation totale.

5.4 VISIÈRE CABEZA ABIERTA + ADAPTATEUR

Montage, pas à suivre:
1) Assembler visière + adaptateur

1. Placer l’adaptateur de manière à ce que la partie interne de celui-ci soit visible.
2. Faire correspondre l’un des trous latéraux dans l’encoche latérale jusqu’à introduire 
le pivot central. Pour un résultat optimal, l’introduire en l’inclinant légèrement.
3. Une fois celui-ci introduit sur l’une des extrémités de la visière, répéter 
l’opération sur l’autre extrémité. Pour un résultat optimal, introduire le pivot en 
l’inclinant légèrement.
4. Appuyer sur le pivot central et l’introduire dans le trou central.
5. Une fois introduit, les latéraux de la visière s’ajusteront complètement à 
l’adaptateur, atteignant le butoir et assurant une adaptation totale.

2) Assembler le supplément inférieur (mêmes pas que pour l’assemblage visière 
+ adaptateur)

1. Placer le supplément inférieur de manière à ce que la partie interne de celui-
ci soit visible.
2. Faire correspondre l’un des trous latéraux de la partie inférieure de la visière 
dans l’encoche latérale jusqu’à introduire le pivot central. Pour un résultat optimal, 
l’introduire en l’inclinant légèrement.
3. Une fois celui-ci introduit sur l’une des extrémités de la visière, (partie inférieure) 
répéter l’opération sur l’autre extrémité. Pour un résultat optimal, introduire le pivot 
en l’inclinant légèrement.
4. Appuyer sur le pivot central et l’introduire dans le trou central.
5. Une fois introduit, les latéraux de la visière (partie inférieure) s’ajusteront 
complètement à l’adaptateur, atteignant le butoir et assurant une adaptation totale.

5.5 VISIÈRE CABEZA CERRADA + ADAPTATEUR

Muescas Laterales / Pivote Central

VISIÈRE CABEZA ABIERTA ADAPTATEUR  CABEZA ABIERTA

Encoches latérales / Pivot central1) ASSEMBLER VISIÈRE + APTATEUR

VISIÈRE CABEZA CERRADA   ADAPTATEUR CABEZA CERRADA
Partie supérieure

Montage, pas à suivre:
1. Mettre les 5 fermoirs de la partie frontale de l’adaptateur en position horizontale.
2. Introduire, un par un, les fermoirs en position horizontale dans les 5 trous 
respectifs de l’adaptateur.
Remarque : il est important que les fermoirs soient dans la position horizontale 
adéquate. S’ils ne s’emboîtent pas correctement dans une position, tournez-les 
dans l’autre sens jusqu’à ce qu’ils s’emboîtent parfaitement (ne pas forcer). 
3. Tout en introduisant les fermoirs de l’adaptateur dans les trous de la visière, 
mettre les fermoirs en position verticale afin qu’ils atteignent leurs butoirs 
respectifs et assurent une adaptation totale.

5.3 VISIÈRE ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADAPTATEUR

VISIÈRE ADAPTARAMA   ADAPTATEUR ADAPTARAMA

Fermoirs rotatifs (horizontal, vertical)

2) ASSEMBLER LE SUPPLÉMENT INFÉRIEUR 

Encoches latérales / Pivot central

VISIÈRE CABEZA CERRADA + ADAPTATEUR Supplément inférieur

MEDOP, S.A.
C/ Bruno Mauricio Zabala, 16- 4º izqda
48003 · BILBAO (ESPAÑA)
Tel: +34 - 94 479 02 80
e-mail: info@medop.es · www.medop.es

MEDOP, S.A.
Made in Europe

Reglamento (EU) 2016/425

PANTALLAS
FACIALES

FACIAL SHIELDS
ÉCRANS FACIAUX
GESICHTSSCHIRME
SCHERMI FACCIALI
PROTECTORES FACIAIS
YÜZ EKRANLARI

- Gestión de tracking de pedidos, ofertas, declaraciones UE de 
conformidad, etc.

- Online and tracking promotions, EU declaration of conformity, etc.

  APLICACIONES   GENERALES

PANTALLAS FACIALES: Pueden proteger contra impactos de baja, de media o de alta energia, contra salpicaduras de líquidos, contra arco 
de cortocircuito eléctrico y contra metales fundidos y sólidos calientes. No contra polvo ni gases.

1.IDENTIFICACIÓN
El campo de uso de cada protector se deduce de su marcado. El marcado de las Pantalla Facíales, sigue el siguiente criterio:

-Marcado independiente del visor (ocular) y del adaptador (soporte de sujeción).
-Marcado conjunto.

1.1.Marcado del visor (ocular)
Nº de escala: Sólo aplicable a oculares filtrantes. Representa las características de transmítancia y está compuesto por un número de 
código, un guión y el grado de protección (ver tabla).

WARNING:	 - If the symbols S, F, B or A are not the same for the lens and the frame, the lower level will be given for the complete protector.
	 - If the lens is of optical class 3, it should not be used for long periods.
	 - For the protector to be used against molten metals and hot solids, both the frame and the lens must bear the symbol 9 and 
	   one of the symbols F, B or A.
	 - For a shield to be used as protection against electrical short-circuit arc (Symbol 8) it must have a scale number 2-1.2 or 2C-1.2 	
	   and a minimum thickness of 1,4 mm.
	 - Facial shields must have a field of vision with a minimum dimension of 150mm in the central vertical line.
	 - Scratched or damaged oculars should be replaced.

ADVERTENCIA:	 - Si los símbolos S, F, B ó A no son iguales para el visor y el adaptador, se tomará el nivel más bajo para el protector completo.
	 - Si el visor es clase óptica 3, no debe usarse en períodos largos.
	 - Para que un protector pueda usarse contra metales fundidos y sólidos calientes, el adaptador y el visor deberán llevar el
	   símbolo 9 y uno de los símbolos F, B ó A.
	 - Para que una pantalla facial pueda usarse para protección contra arco de cortocircuito eléctrico (símbolo 8) debe tener
	   un n° de escala 2-1.2 ó 2C-1.2 y un espesor mínimo de 1,4 mm.
	 - Las pantallas faciales deben tener un campo de visión con una dimensión mínima de 150mm en la línea central vertical. 
	 - Los oculares rayados o dañados deben ser reemplazados.

1.2. Marquage de l’adaptateur
- Symbole CE. Système de garantie <CE > du produit fini.
- Identification du fabricant : MEDOP (M) ou son logotype.
- Nº de l’organisme certifié (dans les cas où il s’avère nécessaire; 

catégorie 3)
- Le numéro de la Norme EN 166:2001, qui correspond à 

ce protecteur.
- Le numéro de la Norme EN 1731:2006, qui correspond à 

ce protecteur.
- Le numéro de la Norme EN 175:1997, qui correspond à 

ce protecteur
- Une lettre indiquant le domaine d’utilisation (voir tableau)
- Symbole de résistance des particules a haute vitesse.

-Impact à basse énergie:	 -F
-Impact à moyenne énergie:	 -B
-Impact d’haute énergie:	 -A

Avertissement: Si on a besoin de la protection contre particules 
à vitesse élevée en temperatures extrêmes, 
le protecteur oculaire  utilisé doit avoir marqué la lettre T, 
immédiatement après la lettre de l’impact (FT, BT, AT). Si la 
lettre de l’impact n’est pas suivie par la lettre T, le protecteur 
oculaire contre particules à vitesse élevée doit être utilisé à 
température environnementale.

Avertissement : les protecteurs contre les particules à grande 
vitesse utilisés sur des verres correcteurs normaux sont 
susceptibles de laisser passer les impacts et de créer un risque 
pour l’utilisateur.

AVERTISSEMENT:	- Si les symboles S, F, B ou A ne sont pas les mêmes dans le cas de l’oculaire et celui de la monture, il faudra prendre la
	   valeur la plus basse pour le protecteur complet.
	 - Si l’oculaire est de la classe optique 3, il ne faut pas l’utiliser pendant de longues périodes.
	 - Pour qu’un protecteur puisse être utilisé contre les métaux liquéfiés ou solides chauds, la monture et l’oculaire devront
	   porter le symbole 9 et l’un des symboles F, B ou A.
	 - Pour qu’un écran puisse être utilisé comme protection contre un arc de court-circuit électrique (symbole 8), il devra
	   porter un des nº d’échelle suivants: 2-1.2 ou 3-1.2, et avoir une épaisseur minimale de 1,4 mm.
	 - Les écrans faciaux doivent offrir un champ de vision d’au moins 150 mm en ligne verticale centrale. 
	 - Les oculaires éraflés ou endommagés doivent être remplacés.

ORGANISMO NOTIFICADO 
NOTIFY BODY 
ORGANISME NOTIFIÉ 
BENACHRICHTIGTER ORGANISMUS 
INSTITUTO PER LA CERTIFICAZIONE
ORGANISMO NOTIFICADO
BILDIRILEN KURUMLAR

ADAPTADOR
ADAPTOR
ADAPTATEUR
ADAPTER
ADATTATORE
ADAPTADOR 
ADAPTADÖR

VISOR
VISOR
VISIÈRE
SICHTSCHEIBE
VISIERA
VISEIRA
VIZÖR

CERTOTTICA. Zona Industriale Villanova - 
32013 Longarone (BL), Italy. No. 0530

Aluminio (911173)

PC 1mm (911158)
PC 2mm (911157)
IR Golden 4-5 (911273)
Soldadura/Welding 5 
(911159)

Universal (911251)

PC 1mm (911027)
PC 2mm (911075)
Dielectrc. (911089)
Acet. IR 4-5  (911074)
IR 4-5 (911090)
Soldadura/Welding 5 
(911073)

Cabeza Cerrada 
(900519)

PC 1mm (900520)
Dielectrc. (900523)

Cabeza Abierta 
(900481)

PC 1mm (900482)
Dielectrc. (900495)

CASCO TURKAN 
(912815)

PC 1mm (912816)
Acet. Sold./Weld. 5 
(912817)
Rejilla (911514)

Adaptarama (906938) PC 1mm (906941)

BSI Group The Netherlands. B.V. Say 
Building, John M.  Keynesplein 9,1066 EP, 
Amsterdam, Netherlands. No.  2797

EASY (910793) EASY

AITEX, Plaza Emilio Sala 1, 03801, Alcoy, 
Alicante, España. No. 0161

MEDOPLIGHT 
(914244)

MEDOPLIGHT 
(914245)

Montaje, pasos a seguir:
1. Encajar los agujeros laterales del visor, con los pivotes laterales de adaptador.
2. Al encajar, los laterales del visor encajaran completamente en el adaptador, 
llegando al tope y al ajuste total.

5.6 VISOR MEDOPLIGHT + ADAPTADOR

VISOR MEDOPLIGHT ADAPTADOR

Assembly, steps to follow:
1. Fit the lateral holes of the visor on the lateral pivots of the adaptor. 
2. Once fitted, both sides of visor will be completely fixed to the adaptor.

5.6 VISOR MEDOPLIGHT + ADAPTADOR

VISOR MEDOPLIGHT ADAPTADOR

Montage, pas à suivre:
1. Faire correspondre les pivots latéraux de l’adaptateur avec les trous latéraux 
de la visière. 
2. Une fois introduit, les latéraux de la visière s’ajusteront complètement à 
l’adaptateur, atteignant le butoir et assurant une adaptation totale.

5.6 VISOR MEDOPLIGHT + ADAPTADOR

VISOR MEDOPLIGHT ADAPTADOR

Cómo el usuario puede descargar las DoC en la web www.medop.es:
- Acceder al área de los productos
- Ver ficha de producto/documentación /CE

How the user can download the DoC on the web www.medop.es:
- Access the product area
- See product sheet/documentation /CE

Comment ĺ utilisateur peut télécharger la DoC sur le wed www.medop.es :
- Accéder à la zone de produits
- Voir fiche produit/documentation/CE

So kann del Bernutzer die DoC im internet www.medop.es:
- Zugriff auf den produktbereich
- Sieche produktblatt/dokumentation/CE

Come l´itente può scaricare la DoC sul web www.medop.es:
- Accedere all´area prodotti
- Vedi scheda prodotto /documentazione /CE

Como o usuário pode baixar o DoC na web www.medop.es:
- Acesse a área do produto
- Ver ficha do produto/documentação/ CE

KullanKullanıcı Uygunluk Beyanını web sitesinden nasılindirebilir 
www.medop.es:
- Ürün alanına erişin
- Ürün sayfasına / belgelerine bakın / CE
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Cleaning and disinfecting the FACE PROTECTION:
Nettoyage et désinfection de la PROTECTION FACIALE:
Pulizia e disinfezione della PROTEZIONE DEL VISO:

Limpeza e desinfeção da PROTEÇÃO FACIAL:
YÜZ KORUMASI Temizlik ve Dezenfeksiyon:
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Bestehen aus zwei Komponenten: Sichtscheibe (Augen-Teil) und Adapter (anpassbare Halterung, Verbindung zwischen 
Helm oder Kopf des Benutzers und Sichtscheibe). Wir können unterscheiden:

AN DEN HELM ANPASSBARE GESICHTSSCHIRME: EDer Adapter passt sich direkt an den Helm an.
Adapter: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adapter Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)

AN DEN KOPF ANPASSBARE GESICHTSSCHIRME: Der Adapter passt sich direkt an den Kopf des Benutzers an.
Adapter: Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Gesichtsschirm Easy: Vollständiger Gesichtsschirm (Adapter und Sichtscheibe zusammen
Hinweise:	 - Jeder Adaptertyp gehört zu einem Sichtscheibentyp.
          	 -  Adapter und Sichtscheiben werden zerlegt geliefert (nicht montiert).
          	 -  Alle Sichtscheiben werden mit einem beidseitigen Schutzfilm geliefert.

MESH-SICHTSCHEIBE (EN 1731:2006): schützt gegen Stöße von Teilchen mit hoher Geschwindigkeit geringer 
Leistung. NICHT zum Schutz gegen Flüssigkeitsspritzer , heiße Feststoffe , elektrische Gefahren, IR- oder UV-Strahlung. 
Wenn das Symbol F, B, A nicht sowohl dem Gitter als auch dem Rahmen gemeinsam ist, dann ist es die untere Ebene, 
die dem vollständigen Gitterschutz zugeordnet werden soll.

* Helme models (Universal Adapter): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, MSA Super 
V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen Balance AC, 
Casco Medop (907513)

  ALLGEMEINE ANWENDUNGSBEREICHE

BRILLEN: Bieten Schutz gegen einfache oder geringfügige Schlagirkungen, jedoch weder gegen Staub oder Flüssigkeitsspritzer noch 
gegen geschmolzenes Metall.

1. KENNZEICHNUNG
Der Anwendungsbereich jeder Schutzausrüstung ist der Kennzeichnung zu entnehmen. Die Gesichtsschirme werden nach folgendem 
Kriterium markiert:

-Unabhängige Markierung von Sichtscheibe (Augen-Teil) und Adapter (Halterung).
-Gemeinsame Auszeichnung.

1.1.Kennzeichnung des Okulars
Nummerierung der Gradeinteilung: Nur für filternobjektive. Diese gibt die Durchlässigkeit an und besteht aus einer Code-Nummer, einem 
Bindestrich und einem Schutzgrad (siehe Tabelle).

HINWEISE: D1 und D2 beziehen sich auf die Refraktionsleistung der beiden Hauptmeridiane.
* Die Achsen der Hauptmeridiane der beiden Okulare sind parallel zwischen ±10
Graduierte Okulare optische Klasse 1: die Frontst¨rke erfüllt ISO/DIS 8980-1 und ISO/DIS 8980-2.
· Kennzeichen für mechanische Widerstandsfähigkeit, 
  durch Buchstaben:

Ohne Buchstaben: Sehr geringe Widerstandsfahigkeit
S: Erhöhte Widerstandsfähigkeit (22-mm-Stahlkugel mit 5,1 m/s)
F: Widerstandsfähig gegen Schlagwirkungen mit hoher Geschwindigkeit 
und geringer Energie (6-mm-Stahlkugel mit 45 m/s)
B: Schlagwirkungen mit mittlerer Energie (6-mm-Stahlkugel mit 120 m/s)
A: Schlagwirkungen mit hoher Energie (6-mm-Stahlkugel mit 190 m/s).

· Kennzeichen für optionale Merkmale:
8: Lichtbogen aufgrund von Kurzschluss bei 
lektrischen Anlagen
9: Keine Haftung auf Metallschmelzen und 
widerstandsfähig gegen das Eindringen von 
erhitzten Feststoffen
K: Widerstandsfähig gegen Oberflächenschäden 
durch Feinpartikel (kratzfest)
N: Widerstandsfähigkeit gegen Beschlagen
C: Verbessertes Wiedererkennen der Farbe

1.2. Markierung des Adapters
- CE-Symbol. CE-Garantie des Endprodukts.
- Identifizierung des Herstellers: MEDOP (M) oder sein Logo.
- Nr. der Zertifizierungsstelle (falls zutreffend, Kategorie 3)
- Nr. der Vorschrift EN 166:2001, die diese Schutzvorrichtung abdeckt.
- Nr. der Vorschrift EN 1731:2006, die diese Schutzvorrichtung abdeckt.
- Nr. der Vorschrift EN 175:1997, die diese Schutzvorrichtung abdeckt.
- Ein Buchstabe zur Kennzeichnung des Anwendungsbereichs
  (siehe Tabelle).

- Schlagwirkung mit niedriger Energie: 	 -F
- Schlagwirkung mit mittlerer Energie:	 -B
- Schlagwirkung mit hoher Energie:	 -A

Warnung: Wenn Schutz gegen 
Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen temperaturen 
benötigt wird, muß der benutzte Sichtschutz durch den 
Buchstaben T gekennzeichnet sein, unmittelbar hinter 
dem Buchstaben für Einschlag (FT, BT, AT).  Wenn dem 
Buchstabe für Einschlag nicht der Buchstabe T folgt, sollte 
der Sichtschutz gegen Hoc.
Warnung: die über normalen Korrekturbrillen gestülpten 
Schutzvorrichtungen gegen Hochgeschwindigkeitspartikel 
können Stöße übertragen und ein mögliches Risiko für 
den Benutzer darstellen. hgeschwindigkeitspartikel im 
Umgebungstemperatur benutzt werden.

2.GEBRAUCH
Es muss gewährleistet sein, dass das im Arbeitsbereich vorhandene Risiko dem Anwendungsbereich dieser Schutzausrüstungen entspricht. Dies ergibt 
sich aus den aufgedruckten Kennzeichen. Die Schutzvorrichtung lässt sich den Massen des Benutzers durch einfaches Verstel-len der ausziehbaren 
Bügel anpassen. Bei Schutzbrillen ohne ausziehbare Bügel muss der Bogen bei jedem Bügel von Hand verändert werden. Dies wird durch leichtes 
Erwärmen des Bügels mit Heizkörperwarmluft, warmem Wasser usw. erleichtert. Bei Schutzschirmen, die mit einem Schutzhelm verbunden werden 
können, wird das Gestell in den Helmrand eingeführt und durch den späteren Elastikverschluss gehalten. Die an den Helm anpassbaren Schirme 
werden durch Einführen des Adapters in den Helmrand eingepasst und mit dem hinteren Elastikverschluss befestigt. Alle Ausrüstungen sind aus 
Werkstoffen hergestellt, die keine Allergien, Reizungen usw. verursachen. Bei besonders empfindlichen Personen können jedoch gelegentlich 
allergische Reaktionen auftreten. Die Ausrüstungen sind für den persönlichen Gebrauch bestimmt und dürfen auf keinen Fall von mehreren Personen 
benutzt werden, auch dann nicht, wenn sie sorgfältig gereinigt wurden. Graduierte Brillen sind unter den Bedingungen einzusetzen, für die sie 
vorgeschrieben wurden. Bei Schutzausruestungen gegen Einschlaege von Partikeln bei hoher Geschwindigkeit die ueber Schutzbrillen getragen 
werden, koennen diese Einschlaege auf die Schutzbrille uebertragen werden und somit eine moegliche Gefahr fuer den Traeger bedeuten.

BEDIENUNGSANLEITUNG GESICHTSSCHUTZ 

GESICHTSSCHIRME DE

 Herstellerbezeichnung: MEDOP, M oder sein Anagramm.
■ Optische Klasse gemäß EN 166:2001 (Nur für neutral Okulars)

OPTISCHE 
KLASSE

SPHÄRISCHE 
REFRAKTIONS-

LEISTUNG 

(D,m-1)

ASTIGMATISCHE 
REFRAKTIONS-

LEISTUNG

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENZ IN PRISMATISCHER 
REFRAKTIONSLEISTUNG ( , cm/m)

Horizontal
Vertikal

Externe unterseite Interne unterseite

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Anwendungsbereiche:

KENNZEICHEN BEZEICHNUNG BESCHREIBUNG DES 
ANWENDUNGSBEREICHS GESICHTSSCHIRME

Ohne Kennzeichen Basisanwendung Nicht näher spezifizierte mechanische 
Risiken

TRIFFT ZU / TRIFFT 
NICHT ZU

3 Flüssigkeiten Flüssigkeiten (Tröpfchen u. Spritzer) TRIFFT ZU
4 Grobe Staubteilchen Staubteilchen über 5 mμ TRIFFT NICHT ZU

5 Gas und feine 
Staubteilchen

Gase, Dämpfe, Sprays, Rauch und 
Staubteilchen unter 5 mμ TRIFFT NICHT ZU

8 Lichtbogen Lichtbogen aufgrund von Kurzschluss 
bei lektrischen Anlagen TRIFFT ZU

9 Geschmolzzene Metalle 
und heisse Feststoffe

Spritzer von Metallschmelzen und 
Eindringen von heissen Feststoffen TRIFFT ZU

C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - Spanien
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

Weitere Auskunft erteilt:       

* ANMERKUNGEN:
Code 2: Der Filter kann 
die Erkennung von Farben 
erschweren.
Code 2C: Der Filter lässt Farben 
gut erkennen.
Code 4: Infrarotfilter
Code 5: Ohne 
Infrarotspezifikation
Code 6: Mit Infrarotspezifikation

Bei den photochromatischen 
Sonnenschutzfiltern sind die 
Nummern der helleren oder 
dunkleren Gradeinteilung urch 
das Zeichen < getrennt. Bei 
angepassten Augengläsern steht 
das Zeichen /.

Schweiss-
chutzfilter Ultraviolettfilter Infrarotfilter Sonnenschutzfilter

Schutzgrad Code-Nr 2 Code-Nr 2C Code-Nr 4 Code-Nr 5 Code-Nr 6
Nummerierung der Gradeinteilung

1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Nummerierung der Gradeinteilung

4.INSTANDHALTUNG
4.1. Reinigung und Desinfektion.
Die kompletten 
Schutzausrüstungen sind 
regelmässig mit sauberem, 
lauwarmem Seifenwasser zu 
reinigen. Hierzu empfehlen 
wir das pH-neutrale CHAMPU 
LIMPIADOR HIDERMA 
(Reinigungsshampoo) von 
MEDOP. Danach sind die Geräte 
mit einem sauberen, weichen 
und saugfähigen Tuch sorgfältig 
trockenzureiben.
Um besser zu putzen 
(Desinfektion), ein trockener Tuch 
mit Alkohol nehmen. Kein anderes 
Lösemittel soll benutzt wer

4.2. Austausch.
Durch anhaltenden Gebrauch 
der Geräte können Schrammen 
und Lochfrass ent-stehen; 
Kunststoffokulare können 
vergilben. Der Zustand der 
Ausrüstungen ist daher 
regelmässig zu überprüfen. 
Sollten die erwähnten Schäden 
auftreten, so empfiehlt es 
sich, die Geräte durch neue 
zu ersetzen, auch wenn die 
Sicht noch nicht nachhaltig 
beeinträchtigt ist.
Zerkratzte oder beschädigte 
Filterscheiben müssen 
ausgewechselt werden.

4.3. Visier.
Für jeden Gesichtsschutz sind 
Visiere erhältlich. Jeder Adapter 
hat eine art von Visier mit Form 
und verstellbarer befestigung für 
den Adapter.
HINWEIS: siehe Abschnitt 
“Montage der Gesichtsschirme”. 

4.4. Pflege.
Schutzgeräte sind an einem 
trockenen, gut belüfteten 
Ort aufzubewahren und die 
Einwirkung von Feuchtigkeit, 
Schmutz und Staub ist tunlichst 
zu unterbinden. Wir empfehlen 
die Verwendung einer für 
Lagerung und Transport 
lieferbaren Kunsstoffhülle oder 
Kunststoffbeutels.
Weitere Auskunft erteilt: Die 
relativen Überlegungen in 
Bezug auf die Müllbeseitigung, 
die Behandlung erfolgt nach den 
geltenden Regelegungen.

 *6.- MONTAGE (ADAPTER + HELM)

Nur wenn die Adapter direkt in den Helm eingepasst werden. Adapter: Aluminio und Universal.
Für eine gute Adapter-Helm-Einpassung muss die waagerechte Seite des Adapters an das Helmvisier angepasst werden.
6.1 Adapter Aluminio/Universal* + Helm	 1. Drücken Sie den Adapter mit dem Helmvisier solange bis beide gut verbunden sind.
	 2. Das Adapterband ziehen bis es in den hinteren Teil des Helmes eingepasst ist.
	 3. Die einwandfreie Montage überprüfen. Das Visier zur Überprüfung senkrecht nach oben und 
	 unten bewegen. Die Bewegung muss einwandfrei sein.
*Industrieschutzhelmmodelle – (Universaladapter): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V Guard II, Voss 
Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept and Berendsen Balance AC.

1.3. Gemeinschaftliche Kennzeichnung
Wenn Okular und Gestell eine Einheit bilden, so trägt das Gestell die Kennzeichen, die das Okular definieren, einen Bindestrich (-), die Nr. 
166 sowie die Buchstaben, die den Anwendungsbereich und die Widerstandsfähigkeit gegen Schlagwirkungen kennzeichnen.

5.- MONTAGE. (SICHTSCHEIBE + ADAPTER)

Montageschritte:
1. Bringen Sie die seitlichen Löcher des Suchers mit den seitlichen Zapfen des 
Adapters an.
2. Drücken Sie das zentrale Loch in den zentralen Zapfen und setzen Sie es ein.
3. Wenn das zentrale Loch eingeklickt wird, sind die seitlichen Sucher vollständig 
eingerastet. im Adapter, das Erreichen des Anschlags und die vollständige Einstellung.

5.1 SICHTSCHEIBE ALUMINIO + ADAPTER ALUMINIO*

SICHTSCHEIBE ALUMINIO ADAPTER ALUMINIO

Montageschritte:
1. Die Sichtscheibe so platzieren, dass die Gummistopfen/ -zapfen in der 
gleichen Position sind wie der Adapter Universal.
2. Auf beiden Seiten die Seitenzapfen des Adapters in die Seitenschlitze der 
Sichtscheibe drücken und einrasten lassen. 
3. Die Anpassung überprüfen. Die Sichtscheibe nach oben und unten bewegen 
und ihre Leichtgängigkeit überprüfen. 

5.2 SICHTSCHEIBE UNIVERSAL  + ADAPTER UNIVERSAL *

SICHTSCHEIBE UNIVERSAL

ANMERKUNG: Siehe Punkt 6 * Montage (Adapter + Helm)
ADAPTER UNIVERSAL

Gummistopfen 
Seitenzapfen

Montageschritte:
1. Den Adapter so platzieren, dass man seine Innenseite sieht.
2. Eins der Seitenlöcher in die Seitennut einpassen, bis der mittlere Zapfen 
einrastet. Dieser ist mit einer leichten Neigung einzuführen, um ein optimales 
Ergebnis zu erzielen.
3. Wenn eine Seite der Sichtscheibe eingepasst ist, den gleichen Vorgang bei 
der anderen Seite wiederholen.
Das andere Seitenloch in die Seitennut einpassen, bis der mittlere Zapfen 
einrastet. Dieser ist mit einer leichten Neigung einzuführen, um ein optimales 
Ergebnis zu erzielen.
4. Den mittleren Zapfen in das mittlere Loch drücken und einrasten lassen.
5. Beim Einrasten des.

5.4 SICHTSCHEIBE CABEZA ABIERTA + ADAPTER

Montageschritte:
1) Sichtscheibe + Adapter montieren

1. Den Adapter so platzieren, dass man seine Innenseite sieht.
2. Eins der Seitenlöcher der Sichtscheibe in die Seitennut einpassen, bis der 
mittlere Zapfen einrastet. Dieser ist mit einer leichten Neigung einzuführen, um 
ein optimales Ergebnis zu erzielen.
3. Wenn eine Seite der Sichtscheibe eingepasst ist, den gleichen Vorgang 
bei der anderen Seite wiederholen. Der Zapfen ist mit einer leichten Neigung 
einzuführen, um ein optimales Ergebnis zu erzielen.
4. Den mittleren Zapfen in das mittlere Loch drücken und einrasten lassen.
5. Beim Einrasten des mittleren Lochs passen sich die Seiten der Sichtscheibe 
ganz in den Adapter ein und es wird eine vollständige Anpassung erreicht.

2) Unterteil montieren (gleiche Schritte wie zur Montage Sichtscheibe + Adapter)
1. Das Unterteil so platzieren, dass man seine Innenseite sieht.
2. Eins der Seitenlöcher des Unterteils der Sichtscheibe in die Seitennut 
einpassen, bis der mittlere Zapfen einrastet. Dieser ist mit einer leichten Neigung 
einzuführen, um ein optimales Ergebnis zu erzielen.
3. Wenn eine Seite der Sichtscheibe (Unterteil) eingepasst ist, den gleichen 
Vorgang bei der anderen Seite wiederholen. Der Zapfen ist mit einer leichten 
Neigung einzuführen, um ein optimales Ergebnis zu erzielen.
4. Den mittleren Zapfen in das mittlere Loch drücken und einrasten lassen.
5. Beim Einrasten des mittleren Lochs passen sich die Seiten der Sichtscheibe 
(Unterteil) ganz in den Adapter ein und es wird eine vollständige Anpassung erreicht.

5.5 SICHTSCHEIBE CABEZA CERRADA + ADAPTER

Seitennuten / mittlerer Zapfen

SICHTSCHEIBE CABEZA ABIERTA   ADAPTER CABEZA ABIERTA

Seitennuten / mittlerer Zapfen1) SICHTSCHEIBE + ADAPTER MONTIEREN 

 SICHTSCHEIBE CABEZA CERRADA   ADAPTER CABEZA CERRADA OBERTEIL

Montageschritte:
1. Die 5 Verschlüsse an der Vorderseite in eine waagerechte Position bringen.
2. Nacheinander jeden der 5 Verschlüsse in waagerechter Position in das 
entsprechende Loch des Adapters einpassen.
Hinweis: es ist wichtig, dass die Richtung der Verschlüsse in waagerechter 
Richtung korrekt ist. Falls sie in einer Position nicht einrasten, umdrehen und in die 
andere waagerechte Position bringen, bis sie perfekt passen (nicht mit Gewalt).
3. Gleichzeitig mit dem Einrasten der Löcher der Sichtscheibe in die Befestigungen 
des Adapters die Verschlüsse in senkrechte Position drehen, damit sie die 
entsprechenden Begrenzungen bilden und eine vollständige Anpassung 
erreicht wird.

5.3 SICHTSCHEIBE ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADAPTER

SICHTSCHEIBE ADAPTARAMA ADAPTER ADAPTARAMA

Drehverschlüsse (waagerecht, senkrecht)

2) UNTERTEIL MONTIEREN

Seitennuten / mittlerer Zapfen

SICHTSCHEIBE CABEZA CERRADA + ADAPTER Unterteil

3.HINWEISE ZU AUSWAHL UND GEBRAUCH: SCHWEISS-, INFRAROT-, UV- UND SONNENSTRAHLUNG
■ Einsatztabelle (EN 171:2002)

Gradein-
teilung

Typische Anwendung in 
Abhängigkeit von der mittleren 
Temperatur der Quelle in ºC

4-1,2 Bis 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

3.1.- Schweisschutzfilter. Hierzu sollte die Norm EN 169:2003, EN 175:1997  
aufmerksam gelesen werden. Als Richtwerte gelten folgende Gradeinteilungen:

- Gas- und Kupferschweissen: 4 - 7 und größer bei höherer Azetylenzufuhr.
- Brennschneiden: 5-7 und grösser bei höherer Sauerstoffzufuhr.
- Lichtbogenschweissen: 10-13 und größer bei höherer Stromstärke.

Die Verwendung höherer (dunkler) Gradeinteilungen birgt Gefahren, da der Benutzer 
dann näher zur Quelle zu arbeiten müßte und schädliche Rauchgase einatmet.
Helfer können Filter der Gradeinteilung 1.2 bis 4 verwenden. Arbeiten sie jedoch im 
gleichen Abstand zur Quelle, dann ist die gleiche Gradeinteilung zu verwenden.
Bei der Anbringung eines Zusatzteils an eine Brille muss, wenn beide Filterokulare 
aufweisen, der von dieser Schutzausrüstung gebotene Gesamtfiltergrad berechnet 
werden. Diesen Gesamtfiltergrad erhält man aus der Summe der Filtergrade beider Filter 
und durch Abzug einer Einheit. Beispiel: wenn ein Filter mit Grad 5 auf einen Filter mit 
Grad 3 aufgesetzt wird, ergibt sich folgender Schutzgrad: 5+3-1=7
3.2. Infrarotfilter.
3.3.-  UV-Filter. - Diese sind für direkte oder indirekte Beobachtung eines Lichtbogens 
nicht geeignet. Die Wahl des geeigneten Filters hängt vom Blendungsgrad ab. (Siehe 
EN 170:2003).
3.4.-  Sonnenschutzfilter. - Filter mit Schutzgrad 3,1 und 4,1 sind zum Führen eines 
Fahrzeugs im Verkehr nicht geeignet. Keiner der Filter ist zur direkten Beobachtung der 
Sonne brauchbar. (Siehe EN  172/A2:2002).

Sono composti da due componenti: Visiera (parte oculare), Adattatore (supporto di fissaggio regolabile, unione fisica tra il 
casco o la testa dell’utente e la visiera). Possiamo differenziare:

SCHERMI FACCIALI REGOLABILI AL CASCO: L’adattatore viene regolato direttamente al casco.
Adattatori: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adattatori Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)

SCHERMI FACCIALI REGOLABILI ALLA TESTA: L’adattatore viene regolato direttamente sulla testa dell’utente.
Adattatori: Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Schermo facciale Easy: Schermo facciale integrale (adattatore e visiera insieme)
Note:	 - Qualsiasi tipo di adattatore è strettamente connesso a un determinato tipo di visiera.
          	-  Adattatori e visiere vengono forniti smontati.
          	-  Tutte le visiere vengono fornite con un film protettivo su entrambe le facce.

SCHERMI MESH (EN 1731:2006): protegge da impatti di particelle ad alta velocità a bassa potenza. Non protegge 
contro gli spruzzi di liquidi, solidi caldi, rischi elettrici, radiazioni IR o UV.
Se il simbolo F, B, A non sono comuni sia alla rete e il telaio allora è il livello inferiore che devono essere assegnati al 
protettore maglia completa.

* Modelli Caschi (adattatore universale): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, MSA 
Super V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen Balance 
AC, Casco Medop (907513)

  APPLICAZIONI GENERALI

VISIERE: Possono proteggere contro impatti a bassa, media o alta energia, schizzi di liquidi e schizzi di metalli fusi e contro particelle 
incandescenti. Non proteggono da polvere o gas.

1. IDENTIFICAZION
Il dispositivo di protezione degli occhi e’ marcato con una serie di numeri e/o simboli in relazione al campo di impiego. La marcatura degli 
Schermi Facciali, segue il seguente criterio:
-Marcatura indipendente della visiera (oculare) e dell´adattatore (supporto di fissaggio).
-Marcatura conjunti.

1.1.Marcature delle lenti)
Nº di scala: soltanto per graduati gli lenti: Rappresenta le caratteristiche di trasmittanza ed è costituito da un numero di codice, un trattino 
ed il grado di protezione (vedi tavola).

NOTE: D1 e D2 sono i poteri di rifrazione dei due meridiani principali.
* Le assi dei meridiani principali sono paralleli tra ±10
Oculari graduati classe ottica 1: la potenza frontale rispetta le norme ISO/DIS 8980-1 e ISO/DIS 8980-2.
· Simboli di resistenze meccaniche, con lettere:

Nessuna Lettera: Resistenza minima.
S: Incremento di resistenza (sfera d’acciaio di 22 mm. a 5.1 m/s).
F: Alta velocita ‘, protezione contro impatti a bassa energia 
(sfera d’acciaio di 6 mm. a 45 m/s)
B: Impatti a media energia (sfera d’acciaio di 6 mm. a 120 m/s)
A: Impatti ad alta energia (sfera d’acciaio di 6 mm. a 190 m/s).

· Simboli per caratteristiche opzionali:
8: Simbolo per risultato di arco elettrico da un corto circuito in 
un impianto elettrico
9: Simbolo per non-aderenze a metalli fusi e resistenza alla 
penetrazione di solidi incadescenti.
K: Simbolo per la resistenza al deterioramento della superficie 
dalle particelle fini (antigraffio).
N: Simbolo per la resistenza all’appannamento.
C: Riconoscimento migliorato del colore.

MANUALE D’ISTRUZIONI PROTEZIONE FACCIALE 

SCHERMI FACCIALI IT

 Marchio di identificazione del fabbricante: MEDOP, M o relativi logotipo.

■ La Classe Ottica in conformita ‘ alla EN 166 - (Solamente per lenti pianoconcave)

CLASSE 
ÓPTICA

POTERE 
SFERICO

(D,m-1)

POTERE DI 
ASTIGMATICO

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENZA NEL POTERE DI RIFRAZIONE 
PRISMATICO ( , cm/m)

Orizzontale
Verticale

Base esterna Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Campi di utilizzo:

3.GUIDA PER LA SCELTA E L’USO: RADIAZIONE SALDATURA, INFRAROSSA, ULTRAVIOLETTA E SOLARE

3.1.Filtri per saldatura. Si raccomanda leggere la Norma EN 169:2003, EN 175:1997. 
Indicativamente, possono essere utilizzati i numeri riportati nella seguente scala:

- Saldatura a gas e al rame: dal 4 al 7, aumentando in base al flusso di acetilene.
- Taglio con cannello: dal 5 al 7, aumentando in base al flusso d’ossigeno
- Saldatura con arco: dal 10 al 13, aumentando in base all’intensità di corrente.

Può essere pericoloso utilizzare numeri di scala troppo alti (scuri) dato che obbliga 
l’operaio a lavorare vicino alla fonte e respirare gas nocivi.
Gli aiutanti possono utilizzare filtri 1.2 a 4, però se lavorano ad un’uguale distanza dalla 
fonte, dovranno utilizzare lo stesso numero del saldatore.

Quando si accoppia un supplemento agli occhiali con ambedue gli oculari filtranti, si 
rende necessario il calcolo del grado di filtrazione offerto dal protettore. Questo grado di 
filtrazione totale si trova sommando i gradi di filtrazione di ambedue gli oculari, e sottrarre 
1 unità. Per esempio: se sovrapponiamo un filtro di un grado 5 su di un filtro di un grado 
3, il grado di protezione risultante è: 5+3-1=7

3.2.Filtri per infrarossi.
3.3.Filtri ultravioletti. Non sono adatti per osservazione diretta o indiretta di un arco 
elettrico. La scelta del filtro corretto dipende dal grado di abbagliamento. (Vedi EN 
170:2003).

3.4.- Filtri di protezione solare. Quelli di alta protezione 3,1 e 4,1  non sono adatti per la 
guida in strada. Nessuno è adatto per l’osservazione diretta del sole. (Vedi EN 172/A2:2002.

■ Guida  per utilizzazione (EN 171:2002)

Numeri
di scala

Applicazione tipica in 
funzione della temperatura 

media della fonte, ºC.
4-1,2 Fino a 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - Spagna
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

Per ulteriori informazioni contattare:       

* NOTE:
Codice 2: Il filtro può pregiudicare 
la capacità di riconoscere i colori.
Codice 2C: Il filtro permette un 
buon riconoscimento di colori.
Codice 4: Filtro infrarosso
Codice 5: Non ha specifiche 
di infrarossi.
Codice 6: Ha specifiche di 
infrarossi.
 
I filtri di protezione solare 
fotocromatici vengono marcati 
separando con il simbolo più 
chiaro e più scuro, i ni di scala. 
Si utilizza il simbolo / se sono 
lenti graduate

Filtri di 
saldatura

Filtri 
ultravioletti

Filtro
infrarosso

Filtri di
protezione solare

Grado di 
protezione

Nº di 
codice 2

Nº di 
codice 2C

Nº di 
codice 4

Nº di 
codice 5

Nº di 
codice 6

Numeri di Scala
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Numeri di Scala

 *6.- MONTAGGIO (ADATTATORE + CASCO)

Solo quando gli adatattori sono regolabili direttamente allo scafo. Adattatori: Alluminio e Universale.
Per un buon adattamento tra l’adattatore e il casco. È necessario che la parte orizzontale della adattatore deve rispettare la visiera.
6.1 Adaptador Aluminio/Universal*+Casco	 1. Premere l’adattatore con la visiera per ottenere un buon legame tra di loro.
	 2.-Allungare l’adattatore banda per adattarsi nella parte posteriore del casco.
	 3.-Verificare la correta instalazione. Spostare la vista di alzare e abbassare in verticale per il
	 test, il movimento deve essere correta.
* Modelli di caschi di sicurezza industriale - (Adattatore Universale): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V 
Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept e Berendsen Balance AC.

1.3. Marcatura dell’unita
Se le lenti e la montatura formano un’unico pezzo, tutte le marcature sono poste sulla montatura. La marcatura relativa agli oculari viene 
anteposta a quella della montatura e le due sono separate da una barra.

5.- MONTAGGIO. (VISIERA + ADATTATORE)

Montaggio, passi da seguire:
1. Fare coincidere i fori laterali della visiera con i perni laterali dell’adattatore.
2. Fare pressione in modo che il foro centrale coincida con il perno centrale.
3. Facendo coincidere il foro centrale, anche i laterali della visiera entreranno 
completamente nell’adattatore, arrivando al punto d’arresto e alla regolazione totale.

5.1 VISIERA ALUMINIO + ADATTATORE ALUMINIO*

VISIERA ALUMINIO ADATTATORE ALUMINIO 

Montaggio, passi da seguire:
1. Collocare la visiera in modo che i perni /chiusure di gomma restino nella 
stessa posizione dell’adattatore universale.
2. Fare pressione in modo che le fessure laterali della visiera coincidano con i 
perni laterali dell’adattatore, su entrambi i lati. 
3. Verificare la regolazione. Muovendo la visiera verticalmente e verificandone 
la corretta traiettoria.

5.2 VISIERA UNIVERSAL  + ADATTATORE UNIVERSAL*

VISIERA UNIVERSAL

NOTA: Véase el punto 6* Montaje Adaptador + Casco
ADATTATORE UNIVERSAL

Chiusure  di gomma
Perni laterali 

Montaggio, passi da seguire:
1. Collocare l’adattatore in modo da vederne la parte interna.
2. Fare coincidere uno dei fori laterali con la tacca laterale fino a fare scattare 
il perno centrale. Deve essere introdotto con una leggera inclinazione per 
ottenere un ottimo risultato.
3. Appena sistemato uno degli estremi della visiera, realizzare la stessa 
operazione con l’altra estremità.
Fare coincidere l’altro foro laterale con la tacca laterale fino a fare scattare 
il perno centrale. Deve essere introdotto con una leggera inclinazione per 
ottenere un ottimo risultato.
4. Fare pressione in modo che il foro centrale coincida con il perno centrale.
5. Facendo coincidere il foro centrale, i laterali della visiera entreranno 
completamente nell’adattatore, arrivando al punto d’arresto e alla regolazione totale.

5.4 VISIERA CABEZA ABIERTA + ADATTATORE

Montaggio, passi da seguire:
1) Montare Visiera + Adattatore

1. Collocare l’adattatore in modo da visualizzarne la parte interna.
2. Fare coincidere uno dei fori laterali della visiera sulla tacca laterale fino a 
incastrare il perno centrale. Deve essere introdotto con una leggera inclinazione 
per ottenere un ottimo risultato.
3. Una volta incastrato uno degli estremi della visiera, realizzare la stessa 
operazione con l’altra estremità. Deve essere introdotto con una leggera 
inclinazione per ottenere un ottimo risultato.
4. Fare pressione e fare coincidere il foro centrale con il perno centrale.
5. Facendo coincidere il foro centrale, anche i laterali della visiera entreranno 
completamente nell’adattatore, arrivando al punto d’arresto e alla regolazione totale.

2) Montare Supplemento Inferiore. (Stessi passi del montaggio visiera+adattatore)
1. Collocare l’adattatore in modo da visualizzarne la parte interna.
2. Fare coincidere uno dei fori laterali della parte inferiore della visiera con la 
tacca laterale fino a incastrare il perno centrale. Deve essere introdotto con una 
leggera inclinazione per ottenere un ottimo risultato.
3. Una volta incastrato uno degli estremi della visiera (parte inferiore), realizzare 
la stessa operazione con l’altro estremo. Deve essere introdotto con una leggera 
inclinazione per ottenere un ottimo risultato.
4. Fare pressione e fare coincidere il foro centrale con il perno centrale.
5. Facendo coincidere il foro centrale, anche i laterali della visiera (parte 
inferiore) entreranno completamente nell’adattatore, arrivando al punto d’arresto 
e alla regolazione totale.

5.5 VISIERA CABEZA CERRADA + ADATTATORE

Chiusure  girevoli (orizzontale, verticale)

VISIERA CABEZA ABIERTA TACCHE LATERALI / PERNO CENTRALE

Tacche laterali / Perno centrale1) MONTARE VISIERA + ADATTATORE

VISIERA CABEZA CERRADA ADATTATORE CABEZA CERRADA
Parte superiore

Montaggio, passi da seguire:
1. Mettere in posizione orizzontale le 5 chiusure della parte frontale 
dell’adattatore.
2. Fare coincidere ognuno dei 5 fori dell’adattatore nelle rispettive chiusure in 
posizione orizzontale.
Nota: è importante che il senso delle chiusure in orizzontale sia quello corretto, 
se non coincidono in una posizione,  ruotare e collocare le chiusure nell’altra 
posizione orizzontale, finché il raccordo non è perfetto (non forzare).
3. Man mano che i fori della visiera coincidono con le chiusure dell’adattatore 
ruotare le chiusure in posizione verticale, affinché raggiungano i rispettivi punti 
d’arresto, ottenendo la regolazione totale.

5.3 VISIERA ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADATTATORE

VISIERA ADAPTARAMA ADATTATORE ADAPTARAMA 

Chiusure  girevoli (orizzontale, verticale)

2) MONTARE IL SUPPLEMENTO INFERIORE

Tacche laterali / Perno centrale

VISIERA CABEZA CERRADA + ADATTATORE Supplemento Inferiore

2.ISTRUZIONI PER L’USO
E’fondamentale assicurarsi che il livello di pericolo nel posto di lavoro corrisponda al campo di impiego di questi prodotti, come segnalato dalla marcatura 
su di essi.  Se necessario modellare le astine per assicurare un buon adattamento. Nel caso non si possano regolare le astine (occhiali a mascherina) 
regolare gli elastici o altri tipi di supporto per assicurare un buon adattamento. Per quanto riguarda le visiere assicurarsi di regolare le cinghie della 
bardatura o altri supporti per assicurare un perfetto indossaggio. Tutti i dispositivi di protezione degli occhi sono prodotti con materiali che non producono 
allergie, irritazioni, etc.  Potrebbero, comunque, procuare irritazioni cutanee a persone particolarmente sensibili. Sono per uso individuale e non 
dovrebbero essere indossati da operatori diversi. Gli occhiali graduati devono essere usati alle condizioni ai quali sono prescritti. Per gli ocualri filtratni: se 
la  radiaczione è intensa, si debe proteggere il resto del corpo. Le fessure di ventilazione degli occhiali B-92 possono permettere l’entrata verso l’occhio 
de radiazioni da dietro. Se esiste questo rischio, se debe ricorrere a protettori chiusi. I protettori oculari contro le particelle lanciate a grande velocità, usati 
su occhiali correttivi, possono creare choc e trasmettere eventuali rischi all’utente. 911514 griglia schermo non protegge contro gli spruzzi di metallo fuso 
o solidi caldi o di pericolo elettrico. Né contro i liquidi e raggi UV e IR. Schermi di maglia o di protezione S marcatura non deve essere utilizzato quando è 
presente un rischio prevedibile di volatili particelle dure e taglienti.

4.MANUTENZIONE
4.1. Pulizia e disinfezione.
I dispositivi di protezione degli occhi 
vanno puliti/disinfettati regolarmente 
preferibilmente dopo ogni singolo 
utilizzo.  Usare tessuti per ottica 
e detergenti delicati e acqua.  
Consigliamo lo Shampoo MEDOP 
Hiderma Ph Neutro. Per una pulizia 
più a fondo (disinfezione), usare 
un panno asciutto con impregnato 
dell’alcool. È vietato l’uso di qualsiasi 
altro tipo di solvente.
Quando non in uso, i dispositivi 
di protezione degli occhi devono 
essere immagazzinati a temperatura 
ambiente lontano da fondi di 
radiazioni.

4.2. Sostituzione.
Un uso prolungato di questi 
prodotti potrebbe causare 
graffi o segni, e nel caso di 
oculari in plastica, le lenti 
potrebbero diventare gialle.  
Pertanto bisogna controllare 
periodicamente il DPI in modo 
da assicurarsi che non ci 
siano difetti.

4.3. Visiera di ricambio.
Ci sono dei ricambi di visori 
per tutti gli schermi facciali. 
Ci sono anche dei ricambi di 
oculariper gli occhiali universali 
binoculari e per occhiali da 
saldatore. Ogni adattatore ha 
un determinato tipo di visiera, 
con forma e punti di aggancio 
adattabili all’adattatore.
NOTA: vedere paragrafo 
montaggio Schermi Facciali.

4.4. Immagazzinaggio.
Il dispositivo di protezione 
degli occhi dovrebbe essere 
immagazzinato in un ambiente 
ben ventilato, fresto e asciutto.  
Si consiglia di rimetterlo nel suo 
involuctro originale.
Considerazioni relative allo 
smaltimento del residuo; deve 
esser trattato secondo la 
normativa vigente

Compostos por dois componentes; Viseira (parte ocular) e Adaptador (suporte de fixação ajustável, união física entre o 
capacete ou a cabeça do utilizador e a viseira). Podemos distinguir entre:

PROTECTORES FACIAIS AJUSTÁVEIS AO CAPACETE: O adaptador é ajustado directamente ao capacete.
Adaptadores: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Adaptadores Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)

PROTECTORES FACIAIS AJUSTÁVEIS À CABEÇA: EO adaptador é ajustado directamente à cabeça do utilizador.
Adaptadores:Cabeza Abierta (900481), Adaptarama (906938), Cabeza cerrada (900519), MedopLight (914244).
Protector facial Easy:Protector facial integral (adaptador e viseira conjuntamente)
Notas:	- Cada tipo de adaptador encontra-se relacionado com um tipo de viseira.
	 - Os adaptadores e viseiras são fornecidos desmontados.
	 - Todas as viseiras são fornecidas com um filme protector em ambas as faces.

VISOR DE MALHA (EN 1731:2006): pprotege contra impactos de partículas em alta velocidade de baixa potência. 
NÃO proteger contra salpicos dos líquidos, sólidos quentes, os riscos eléctricos, radiação IR ou UV. Se o símbolo F, 
B, A não são comuns a ambos a malha e a armação, então é o nível mais baixo, que deve ser atribuído ao protector 
de malha completa.

* MModelos de capacete (Adaptador Universal): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, 
MSA Super V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen 
Balance AC, Casco Medop (907513)

  APLICAÇÕES GERAIS

VISEIRAS FACIAIS: PPodem proteger contra impactos de baixa, média e alta energia, contra salpicadelas de líquidos e contra metais 
fundidos e sólidos quentes. Não contra pó nem gases.

1. IDENTIFICAÇÃO
O campo de aplicação de cada protector deduz-se das suas marcas. El marcado de las Pantalla Faciales, sigue el siguiente criterio:
-Marcado independiente del visor (ocular) y del adaptador (soporte de sujeción).- Marcação independente da viseira (ocular)
 e do adaptador (suporte de fixação).
-Marcação conjunta.

1.1.Marcação das lentes
Nº de escala: Só para filtrando lentes. Representa as características de transmitância e é constituído por um número de código, um traço 
e o grau de protecção (ver tabela).

NOTAS: D1 e D2 são as potências refractivas dos dois meridianos principais.
* Os eixos dos meridianos principais das duas lentes serão paralelos entre ±10.
Lentes graduadas classe óptica 1ª: a potência frontal cumpre a norma ISO/DIS, 8980-1 e ISO/DIS 8980-2.
· Símbolo da resistência mecânica, com as letras:

Sem letra: Robustez mínima.
S: Robustez aumentada (bola de aço de 22 mm a 5,1 m/s).
F: Impactos de alta velocidade e baixa energia (bola de aço 
de 6 mm a 45 m/s).
B: Impactos de média energia (bola de aço de 6 mm a 
120 m/s).
A: Impactos de alta energia (bola de aço de 6 mm a 190 m/s).

· Símbolos de características opcionais:
8: Arco eléctrico devido a curto-circuito em equipamentos 
eléctricos.
9: Símbolo de não aderência a metais fundidos e resistência à 
penetração de sólidos quentes.
K: Símbolo de resistência à deterioração superficial por 
partículas finas (anti-riscos).
N: Símbolo de resistência ao embaciamento.
C: Reconhecimento melhorado da cor.

MANUAL DE INSTRUÇÕES DE PROTECÇÃO FACIAL 

PROTECTORES FACIAIS PT

 Identificação do fabricante: MEDOP, M ou seu anagrama.

■ Classe óptica, de acordo com EN 166. (Só para lentes neutras)

CLASSE 
ÓPTICA

POTENCIA
ESFÉRICA

(D,m-1)

POTENCIA
ESTIGMÁTICA

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFERENÇA EM POTÊNCIA REFRACTIVA
PRISMÁTICA ( , cm/m)

Horizontal
Vertical

Base externa Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Campos de uso:
SIMBOLO DENOMINAÇÃO DESCRIÇÃO DO CAMPO DE USO PROTECTORES FACIAIS

Sem Símbolo Uso básico Riscos mecânicos sem especificar. APLICA-SE/ NÃO SE APLICA
3 Líquidos Líquidos (gotinhas e salpicadelas) APLICA-SE

4 Partículas grossas de pó Partículas de pó com um tamanho 
superior a 5 microns. NÃO SE APLICA

5 Gás e partículas finas 
de pó

Gases, vapores, sprays, fumo e 
partículas de pó com um tamanho  

inferior a 5 microns.
NÃO SE APLICA

8 Arco de curto-circuito 
eléctrico

Arco eléctrico devido a curto-circuito em 
equipamentos eléctricos. APLICA-SE

9 Materiais fundidos e 
sólidos quentes

Salpicadelas de metais fundidos e 
penetração de sólidos quentes. APLICA-SE

3.GUIA DE ESCOLHA E USO: RADIAÇÃO SOLDAGEM, INFRAVERMELHO, ULTRAVIOLETA E SOLAR
3.1.-Filtros para soldadura. Recomenda-se a leitura da Norma EN 169:2003,EN 175:1997.
Como orientação, podem usar-se os seguintes números de escala:

- Soldadura a gás e a cobre: de 4 a 7, aumentando com o caudal de acetileno.
- Oxicorte: de 5 a 7, aumentando com o caudal de oxigénio.
- Soldadura por arco: de 10 a 13, aumentando com a intensidade de corrente.

Pode ser perigoso usar números de escala demasiado altos (escuros) porque obrigaria o 
operador a trabalhar perto da fonte e respirar fumos nocivos.
Os ajudantes podem utilizar filtros 1.2 a 4. Mas se trabalharem à mesma distância da 
fonte, deverão usar o mesmo que o soldador.
Ao acoplar um suplemento a uns óculos, ambos com lentes filtrantes, é necessário 
calcular o grau de filtração total que dá esse protector. Este grau de filtração total 
é calculado somando os graus de filtração dos dois filtros, e subtraindo 1 unidade. 
Exemplo: se sobrepusermos um filtro de grau 5 a um filtro de grau 3, o grau de protecção 
que se obtém é: 5+3-1=7.
3.2.-Filtros para infravermelhos.
3.3.Filtros ultravioleta. Não são adequados para observar um arco eléctrico, tanto 
directa como indirectamente. A escolha do filtro dep Cada adaptador tem um tipo de 
viseira, com forma e enganches adaptáveis ao adaptador. ende do grau de ofuscação 
(ver EN 170:2003).
3.4.-Filtros de protecção solar. Os de grau de protecção 3,1 e 4,1 não são aptos para 
a condução viária. Nenhum serve para a observação directa do sol (ver EN 172/A2:2002).

■ Guia de utilização (EN 171:2002)

Número 
de escala

Aplicação típica em função 
da temperatura média da 

fonte, em ºC
4-1,2 Até 1050
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - Espanha
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

Se precisar de mais informação, pode dirigir-se à:

* NOTAS:
Código 2: O filtro pode afectar o 
reconhecimento das cores.
Código 2C: O filtro tem um bom 
reconhecimento de cores.
Código 4: Filtro infravermelho
Código 5: Não tem especificação 
de infravermelhos.
Código 6: Tem especificação de 
infravermelhos.

Os filtros de protecção solar 
fotocromáticos marcam-se 
separando com o signo < os 
números de escala mais claros 
e mais escuros. Quando se trata 
de filtros degradados, utilizase 
o signo /.

Filtros de 
soldadura

Filtros 
ultravioleta

Filtros 
infravermelho

Filtros para 
protecção solar

Grau de 
protecção N° Código 2 N° Código 2C N° Código 4 N° Código 5 N° Código 6

Número de escala
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Números de escala

4.MANUTENÇÃO
4.1. Limpeza e Desinfecção.
Os protectores completos 
devem ser limpos cada certo 
tempo com água limpa e morna 
e sabão. Recomendamos o 
Champô de Limpeza Hiderma 
da MEDOP de Ph neutro. 
A seguir é preciso secá-los 
cuidadosamente com um pano 
macio, limpo e absorvente.
Para uma maior limpeza 
(desinfecção) use um pano 
seco impregnado de álcool. 
Em nenhum caso se deverão 
de usar outros tipos de 
dissolventes.

4.2. Substituição.
Com o uso prolongado, 
estes protectores podem 
ficar riscados e picados e, no 
caso das lentes de plástico, 
o amarelecimento. Portanto 
é necessário fazer uma 
revisão periódica do estado 
do protector e substitui-lo se 
ele apresentar estes defeitos, 
embora aparentemente ainda 
permita a visão.

4.3. Viseiras.
Os  viseiras estão disponíveis 
para comutar nas protecções 
de ecrã. Cada adaptador tem 
um tipo de visor em forma 
e ganchos que podem ser 
adaptados ao adaptador.
OBSERVAÇÃO: ver secção 
sobre a montagem de 
protectores faciais.

4.4.Conservação.
protector deve ser guardado 
num sítio arejado e fresco, 
evitando a humidade, a 
sujidade e o pó. Recomenda-se 
utilizar um protector ou um 
saco de plástico, que pode ser 
fornecido por nós, para o seu 
armazenamento e transporte.
Se precisar de mais informação, 
pode dirigir-se à:
Considerações relativas à 
eliminação do resíduo; deve 
ser tratado de acordo com a 
normativa vigente.

 *6.- MONTAGEM (ADAPTADOR + CAPACETE)

Só quando os adaptadores são ajustáveis directamente para o casco. Adaptadores: Alumínio e Universal.
Para uma boa adaptação entre o adaptador eo capacete. É necessário que a parte horizontal da placa deve respeitar a viseira da capacete.
6.1 Adaptador aluminio/Universal*+Capacete	 1. Pressione o adaptador com a viseira para obter uma boa ligação entre os dois.
	 2. Esticar o adaptador banda para encaixar na parte traseira do capacete.
	 3. Garantir a instalação correta.  Mova a vista para cima e para baixo na vertical, 
	 o movimento deve ser correto.
*Modelos de capacete de segurança industrial - (Adaptador Universal): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V 
Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept e Berendsen Balance AC

1.3. Marcação do conjunto
Se a lente e a armação formarem uma unidade, a armação estará marcada com os símbolos que definem a lente, um traço (-), o nº 166 
e as letras que definem o campo de uso e a resistência ao impacto.

5.- MONTAGEM. (VISEIRA + ADAPTADOR)

Montagem - passos a seguir:
1. Encaixar os orifícios laterais da viseira, com os pinos laterais do adaptador.
2. Pressionar e encaixar o orifício central no pino central.
3. Ao encaixar o orifício central, os lados da viseira encaixarão completamente 
no adaptador, chegando ao limite e ao ajuste total.

5.1 VISEIRA ALUMINIO + ADAPTADOR ALUMINIO*

VISEIRA ALUMINIO   ADAPTADOR ALUMINIO 

Montagem - passos a seguir:
1. Colocar a viseira de modo a que os pinos de borracha fiquem na mesma 
posição que o adaptador universal.
2. Pressionar e encaixar as ranhuras laterais da viseira nos pinos laterais do 
adaptador, em ambos os lados. 
3. Verificar o ajuste, movendo a viseira verticalmente e verificando a boa 
trajectória da mesma

5.2 VISEIRA UNIVERSAL + ADAPTADOR UNIVERSAL*

VISEIRA UNIVERSAL

NOTA: Ver o ponto 6 *  Montagem Capacete + Adaptador
ADAPTADOR UNIVERSAL

Pinos  de borracha 
Pinos laterais 

Montagem - passos a seguir:
1. Colocar o adaptador de modo a que se visualize a parte interna do mesmo.
2. Encaixar um dos orifícios laterais no entalhe lateral até conseguir encaixar 
o pino central.Deve ser introduzido com uma ligeira inclinação para se obter 
o resultado ideal.
3. Uma vez encaixada uma das extremidades da viseira, realizar a mesma 
operação com a outra extremidade.
Encaixar o outro orifício lateral no entalhe lateral até conseguir encaixar o 
pino centralDeve ser introduzido com uma ligeira inclinação para se obter 
o resultado ideal.
4. Pressionar e encaixar o orifício central no pino central.
5. Ao encaixar o orifício central, os lados da viseira encaixarão completamente 
no adaptador, chegando ao limite e ao ajuste total.

5.4 VISEIRA CABEZA ABIERTA + ADAPTADOR

Montagem - passos a seguir:
1) Montar Viseira + Adaptador

1. Colocar o adaptador de modo a que se visualize a parte interna do mesmo.
2. Encaixar um dos orifícios laterais da viseira no entalhe lateral até conseguir 
encaixar o pino central. Deve ser introduzido com uma ligeira inclinação para 
se obter o resultado ideal.
3. Uma vez encaixada uma das extremidades da viseira, realizar a mesma 
operação com a outra extremidade
Deve ser introduzida com uma ligeira inclinação para se obter o resultado ideal. 
4. Pressionar e encaixar o orifício central no pino central.
5. Ao encaixar o orifício central, os lados da viseira encaixarão.

2) Montar Suplemento Inferior- Mesmos passos
1. Colocar o adaptador de modo a que se visualize a parte interna do mesmo.
2. Encaixar um dos orifícios laterais da viseira no entalhe lateral até conseguir 
encaixar o pino central. Deve ser introduzido com uma ligeira inclinação para 
se obter o resultado ideal.
3. Uma vez encaixada uma das extremidades da viseira, realizar a mesma 
operação com a outra extremidade
Deve ser introduzida com uma ligeira inclinação para se obter o resultado ideal. 
4. Pressionar e encaixar o orifício central no pino central.
5. Ao encaixar o orifício central, os lados da viseira encaixarão.

5.5 VISEIRA CABEZA CERRADA + ADAPTADOR

Entalhes laterais / Pino central

VISEIRA CABEZA   ADAPTADOR CABEZA ABIERTA

Entalhes laterais / Pino central1) ) MONTAR VISEIRA + ADAPTADOR 

VISEIRA CABEZA CERRADA ADAPTADOR CABEZA CERRADA
Parte superior

Montagem - passos a seguir:
1. Colocar em posição horizontal os 5 fechos da parte frontal do adaptador.
2. Ir encaixando cada um dos 5 orifícios do adaptador nos respectivos fechos 
em posição horizontal.
Nota é importante que o sentido dos fechos em sentido horizontal seja o correcto; 
se não encaixam numa posição, rodar e colocar os fechos na outra posição 
horizontal, até que a acoplagem seja perfeita (não forçar).
3. Ao mesmo tempo que se vão encaixando os orifícios da viseira nos fechos do 
adaptador, ir rodando os fechos na posição vertical, para que cheguem ao seu 
limite e se obtenha o ajuste total.

5.3 VISEIRA ADAPTARAMA/TURKAN/MESH + ADAPTADOR

VISEIRA ADAPTARAMA   ADAPTADOR ADAPTARAMA

Entalhes laterais / Pino central

2) MONTAR O SUPLEMENTO INFERIOR

Entalhes laterais / Pino central

VISEIRA CABEZA CERRADA + ADAPTADOR    Suplemento Inferior

2.USO
É preciso certificar-se de que o risco existente no ambiente de trabalho corresponde ao campo de uso destes protectores, o que se deduz das 
marcas impressas neles. Para adaptar o protector às dimensões do utilizador, só é preciso modificar o comprimento nas patilhas extensíveis. Se o 
protector tiver patilhas não extensíveis, é preciso modificar a posição da curva de cada patilha à mão: esta operação torna-se mais fácil aquecendo 
antes suavemente a patilha com ar quente de um radiador, água quente, etc. As viseiras adaptáveis a um capacete ajustam-se introduzindo 
a armação na borda do capacete e fixando-as com o fecho elástico posterior. Todos os equipamentos são fabricados com materiais que não 
produzem alergias, irritações, etc. No entanto, podem produzir reacções alérgicas em pessoas especialmente sensíveis. São de uso pessoal e por 
isso não devem ser utilizados por vários utentes, mesmo depois de terem sido limpos cuidadosamente. Os óculos graduados devem ser usados 
nas condições para as quais foram prescritos. Para lentes filtrantes: se a radiação for intensa, deve proteger o resto do corpo. As ranhuras de 
ventilação dos óculos B-92 podem permitir a entrada no olho de radiações vindas de trás. Se existir este risco, deve utilizar protectores fechados. Os 
protectores contra partículas a grande velocidade, utilizados sobre óculos correctores, podem transmitir os impactos, criando um possível risco para 
o utilizador. 911.514 grade de tela não protege contra salpicos de metal fundido ou sólidos quentes ou o risco elétrico. Nem contra líquidos e luz UV 
e IR. Telas de malha ou de protecção S marcação não deve ser usado quando presente um risco previsível de voláteis partículas duras e afiadas.

Vizör (göz kısmı) ve Adaptör (ayarlanabilir oturma desteği, kask veya kullanıcının kafası ile vizör arasında fiziksel birleşme) 
olmak üzere iki bileşenden oluşur:

KASKA AYARLANABILEN YÜZ EKRANLARI: Adaptör kaska doğrudan ayarlanabilir.
Adaptörler: Aluminio (911173), Universal* (911251)
Turkan Helmets 912815 (912816 - 912817)

KAFAYA AYARLANABILEN YÜZ EKRANLARI: Adaptör doğrudan kullanıcının kafasına ayarlanır.
Adaptörler: Kafa Açık (900481), Adaptarama (906938), Kafa kapalı (900519), MedopLight (914244). 
Yüz ekranı Easy: Bütünleşik yüz ekranı (adaptör ve vizör birlikte).
Notlar:	- Her adaptör türü bir vizör tipiyle ilişkilidir.
	 - Adaptör ve vizörler demonte olarak tedarik edilir.
	 - Tüm vizörler her iki yanda da bir koruyucu filmle birlikte tedarik edilir.

MESH EKRANLAR (EN 1731:2006): yüksek hız, düşük güçte partiküllerin darbelere karşı korur. Sıvıların sıçramasına, 
sıcak katı, elektrik tehlikeleri, IR veya UV ışınlarına karşı koruma DEĞİL. Sembolü F, B ise, A örgü ve çerçeve daha 
sonra tam örgü koruyucusu tahsis edilecektir alt düzey hem ortak değildir.

* Kask Modelleri (Universal Adaptör): Venitex Guartz, JSP Terrano, Climax 5R, Enha Rockman, MSA Super 
V Guard II, Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurión Concept and Berendsen Balance AC, 
Casco Medop (907513)

  GENEL UYGULAMALAR

YÜZ EKRANLARI: Düşük, orta ve yüksek enerjili şoktan, sıvı sıçramalarından, kısa devre elektrik arkından ve erimiş metal ve sıcak 
katılardan korur. Toz ve gazlara karşı korumaz.

1.TANIM
Her koruyucunun kullanım alanı işaretinden anlaşılır. Yüz Ekranları’nın işareti aşağıdaki kriterlere uyar:
-Vizör (göz kısmı) ve adaptörden (oturma desteği) bağımsız işaret. 
-Birleşik işaret.

1.1.Vizörün (göz kısmı) işareti
Skala No: Yalnız filtreli lensler içindir. Geçirim özelliklerini temsil eder ve bir kod numarası, 
bir açıklama ve koruma derecesinden oluşur (tabloya bakınız).

NOTLAR: D1 ve D2 temel iki meridyenin kırılım gücüdür. 
* İki lensin temel meridyenlerinin eksenleri ±10 arasında paralel olacaktır ±10.
Numaralı lensler optik sınıf 1: ön güç ISO/DIS 8980-1 ve ISO/DIS 8980-2 ile uyumludur.
· Mekanik direnç sembolü, şu harflerle gösterilir:

Harf yoksa: Minimum dayanıklılık. 
S: Arttırılmış dayanıklılık (5,1 m/s’de 22 mm’lik bir çelik top). 
F: Yüksek hız ve düşük enerji etkileri (45m/s’de 6mm’lik 
çelik top). 
B: Orta enerji etkileri (120 m/s’de 6mm’lik çelik top). 
A: Yüksek enerji etkileri (190 m/s’de 6mm’lik çelik top).

· İsteğe bağlı özelliklerin sembolü: 
8: Elektrikli ekipmanlarda kısa devreye bağlı elektrik arkları 
için sembol 
9: Erimiş metallere tutunma olmaması ve sıcak katıların 
penetrasyonuna dirençli olma sembolü. 
K: İnce parçalardan meydana gelen hasara karşı direnç 
sembolü (çizilmeye karşı muamele). 
N: Sis oluşumuna karşı direnç sembolü. 
C: İyileştirilmiş renk tanınması.

YÜZ KORUMASI TALİMAT KILAVUZU 

YÜZ EKRANLARI TR

 Üreticinin tanımı: MEDOP, M veya logosu.

■ EN 166:2001’e göre optik sınıf (Yalnız nötral lensler için)

OPTİK
SINIFI

GÜCÜ
KÜRESEL KIRILIM 

(D,m-1)

GÜCÜ 
ASTİGMATİK KIRILIM

|Di-D2|

(D,m-1)

GÜÇTEKİ FARKLILIK
PRİZMATİK KIRILIM ( , cm/m)

Yatay
Dikey

Dış taban İç taban

1
2
3

±0.06
±0.12
±0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

■ Kullanım alanları:
SEMBOL ADLANDIRMA KULLANIM ALANI AÇIKLAMASI YÜZ EKRANLARI

Sembolsüz Temel Kullanım Belirtilmeyen mekanik riskler. GEÇERLİ/ GEÇERLİ DEĞİL
3 Sıvılar Sıvılar (damlama ve sıçrama) GEÇERLİ

4 Kalın toz parçaları 5 mikrondan büyük ebattaki toz 
parçaları. GEÇERLİ

5 Gaz ve ince toz parçaları Gaz, buhar, sprey, nem ve 5 mikrondan 
küçük ebattaki toz parçaları. GEÇERLİ DEĞİL

8 Kısa devre elektrik arkı Elektrikli ekipmanlardaki kısa devreden 
kaynaklanan elektrik arkı. GEÇERLİ DEĞİL

9 Erimiş metal ve sıcak 
katılar

Erimiş metal sıçramaları ve sıcak 
katıların penetrasyonu. GEÇERLİ

3.SEÇİM KILAVUZU VE KULLANIM: KAYNAK, KIZIL ÖTESİ, MOR ÖTESİ ve SOLAR RADYASYONLAR

3.1.Kaynak için filtreler. EN 169:2003, EN 175:1997   standardının okunması tavsiye 
edilir. Oryantasyon açısından aşağıdaki skala numaraları kullanılabilir: 

- Gaz ve bakırla kaynak: asetilen akışı ile 4’ten 7’ye arttırılarak. 
- Oksijenli kaynak: oksijen akışı ile 5’ten 7’ye arttırılarak. 
- Arkla kaynak: akım şiddeti ile 10’dan 15’e arttırılarak.

Oldukça yüksek skala numaralarını (karanlık) kullanmak tehlikeli olabilir çünkü çalışan 
kişinin kaynağa çok yakında durarak çalışması ve zararlı gazları soluması gerekecektir. 

Yardımcılar 1.2’den 4’e kadar olan filtreleri kullanabilir, ama kaynağa aynı mesafede 
çalışıyorlarsa kaynakçıyla aynı filtreyi kullanmaları gerekecektir.

Bir gözlüğe bir destek takıldığında her ikisinin de filtreli lensleri varsa bu koruyucunun 
sunduğu toplam filtreleme hesaplanmalıdır. Bu filtreleme numarası her iki filtrenin de 
derecesi toplanıp 1 birim çıkarıldıktan sonra bulunur. Örnek: 5 numaralı bir filtreyi 3 
numaralı bir filtrenin üzerine koyuyorsak sonuç olarak koruma derecesi şöyle olacaktır: 
5 + 3 – 1 = 7.

3.2. Kızıl ötesi filtreler.
3.3.Mor ötesi filtreler. N. Doğrudan veya dolaylı olarak elektrik arkına bakmak için uygun 
değillerdir. Uygun filtrenin seçimi parlama derecesine bağlıdır (Bakınız EN 170:2003).

3.4.Solar koruma filtreleri. 3,1 ve 4,1 koruma numaraları yol sürüşü için uygundur. 
Hiçbiri doğrudan güneşe bakmak için kullanılmaz (bakınız EN 172/A2:2002).

■ Kullanım kılavuzu (EN 171:2002)

Skala 
numarası

Kaynağın ortalama sıcaklığına 
bağlı olan tipik uygulama,

ºC cinsinden
4-1,2 1050 ye kadar
4-1 4 1070
4-1,7 1090
4-2 1110

4-2,5 1150
4-3 1190
4-4 1290
4-5 1390
4-6 1510
4-7 1650
4-8 1810
4-9 1990

4-10 2220

C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda.
48003 Bilbao - İspanya
Tel: +34 / 944 790 280
info@medop.es

Daha fazla bilgi almak için şu iletişim bilgilerini kullanın:       

* NOTLAR:
- Kod 2: Filtre renklerin 
tanınmasını etkileyebilir.
- Kod 2C: Filtrenin renk 
tanıması iyidir.
- Kod 4: Kızıl ötesi filtreler.
- Kod 5: Kızıl ötesi özelliği yoktur.
- Kod 6: Kızıl ötesi özelliği vardır.

Fotokromatik solar koruma filtreleri, 
daha açık ve daha karanlık 
skala numaraları < sembolüyle 
ayrılmış olarak işaretlidir. Filtreler 
numaralıysa / işareti kullanılır.

Kaynak 
filtreleri

Mor ötesi 
filtreler

Kızıl ötesi
filtreler

Solar koruma
için filtreler

Koruma 
Derecesi Kod no 2 Kod no 2C Kod no 4 Kod no 5 Kod no 6

Skala numarası
1,2 2-1,2 2C-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1
1,4 2-1,4 2C-1.4 4-1,4 5-1,4 6-1,4
1,7 2-2 2C-2 4-1,7 5-1,7 6-1,7
2 2-3 2C-3 4-2 5-2 6-2

2,5 2-4 2C-4 4-2,5 5-2,5 6-2,5
3 2-5 2C-5 4-3 5-3,1 6-3,1
4 4-4 5-4,1 6-4,1
5 4-5
6 4-6
7 4-7
8 4-8
9 4-9

10 4-10
11
12
13
14
15
16

■ Skala numarası

4.BAKIM
4.1. Temizlik ve Dezenfeksiyon.
Bütünlüklü koruyucuların temiz 
ve ılık su ve sabunla düzenli 
olarak yıkanması gerekir. 
Nötral pH’ya sahip MEDOP’un 
Hiderma temizleyici şampuanını 
öneririz. 
Ardından yumuşak, temiz 
ve emici bir bezle dikkatli bir 
şekilde kurulamak gerekir. 
Daha derinlikli bir temizlik 
(dezenfeksiyon) için alkole 
batırılmış kuru bir bez kullanın. 
Hiçbir durumda başka bir 
çözücü kullanmayın.

 
4.2. Değiştirme.
Bu koruyucuların uzun süreli 
kullanımı çizilmelere ve 
aşınmalara neden olabilir, 
plastik lensler ise sararabilir. 
Çizik veya hasarlı lenslerin 
değiştirilmesi gerekir. 
Bu nedenle koruyucular düzenli 
olarak kontrol edilmeli ve görme 
hala sağlanabiliyor olsa da bu 
hasarların olması durumunda 
değiştirilmelidir. 

4.3. Vizör.
Tüm yüz ekranları için yedek 
vizörler mevcuttur. Her adaptör, 
kendisine ayarlanabilen uygun 
formda bir tür vizöre sahiptir. 
NOT: Yüz Ekranlarının montajı 
kısmına bakın. 

4.4. Saklama.
Koruyucunun havalandırılan ve 
temiz bir ortamda, nem, kir ve 
tozdan uzak olarak saklanması 
gerekir. Saklama ve taşıma 
sırasında tedarik edebileceğimiz 
bir kılıf veya plastik torba içinde 
tutulmasını tavsiye ederiz. 
Atıklardan kurtulma ile ilgili 
unsurlar geçerli yönetmeliklere 
uygun olarak yapılmalıdır.

 *6.- MONTAJ (ADAPTÖR + KASK)

Yalnızca adaptörler doğrudan kaska ayarlanabilir olduğunda geçerlidir. Adaptörler: Aluminio  ve Universal.
Adaptörle kask arasında düzgün bir uyum elde etmek için adaptörün yatay kısmının kaskın vizör kısmıyla ayarlı olması gerekir.

6.1 AAluminio /Univesal* Adaptör + Kask 	 1. Adaptöre kaskın vizör kısmıyla aralarında düzgün bir birleşme elde edene kadar bastırın. 
	 2. Adaptörün bandını, kaskın arka kısmına takılana kadar esnetin. 
	 3. Doğru bir montaj elde etmeye çalışın. Vizörü denemek için yükseltip alçaltarak dikey şekilde
	 hareket ettirin. Hareketin doğru olması gerekir.
*Endüstriyel güvenlik baret modelleri - (Universal adaptör): Venitex Quartz, JSP Terrano, Climax 5R ,Enha Rockman, MSA Super V Guard II, 
Voss Helme Inap-Profiler, Maplas Jar 2 - 2R, Centurion Concept and Berendsen Balance AC.

1.3. Birim işaretlemesi
Vizör ve adaptör tek bir birim oluşturuyorsa lensin sembolleri çerçeve üzerinde işaretlenir ve bunu takiben tire işareti (-), 166 rakamı ve 
kullanım aralığıyla darbelere direnci tanımlayan harfler yazılır.

5.- MONTAJ (VİZÖR + ADAPTÖR)

Montaj, takip edilecek adımlar:
1. Vizörün yan boşluklarını adaptörün yan millerine takın. 
2. Merkezi boşluğa bastırın ve merkezi mile takın. 
3. Merkezi boşluğun takılmasıyla vizörün yanındaki boşluklar adaptöre 
tamamen oturacaktır ve tam anlamıyla ayarlama gerçekleşmiş olacaktır.

5.1 ALÜMINYUM VIZÖR + ALÜMINYUM ADAPTÖR*

 ALÜMINYUM VIZÖR ALÜMINYUM ADAPTÖR

Montaj, takip edilecek adımlar:
1. Vizörü miller/ lastik tıkaçlar Universal adaptörle aynı konumda kalacak ve 
büyük kalınlık iç yüzde olacak şekilde yerleştirin. 
2. Vizörün yarıklarına bastırın ve her iki tarafta da adaptörün yan millerine 
takın. 
3. Ayarı kontrol edin. Vizörü dikey olarak hareket ettirin ve düzgün bir yol 
takip edip etmediğine bakın.

5.2 UNIVERSAL VIZÖR + UNIVERSAL ADAPTÖR*

UNIVERSAL VIZÖR

NOT: 6. maddeye bakın * Montaj (Adaptör + Kask)
UNIVERSAL ADAPTÖR

Lastik tıkaçlar 
Yan miller

Montaj, takip edilecek adımlar:
1. Adaptörün iç kısmı görünecek şekilde yerleştirin. 
2. Yan deliklerden birini yan açıklığa, merkezi mile takılana kadar tutturun. 
En iyi sonuç için hafif bir eğimle sokulmalıdır. 
3. Vizörün uçlarından biri takıldıktan sonra aynı işlemi diğer uç için de 
uygulayın.
4. Orta yığındaki merkezi deliğe bastırın ve üzerini kaplayın.
5. Merkezi deliğin kaplanmasıyla vizörün yan kısımları adaptörü tamamen 
kaplar ve sınıra gelerek tam bir ayar sağlar.

5.4 KAFA AÇIK VIZÖR + ADAPTÖR

Montaj, takip edilecek adımlar:
1) Vizör + Adaptörü Monte Etme 
1. Adaptörün iç kısmı görünecek şekilde yerleştirin. 
2. Vizörün yan deliklerden birini yan açıklığa, merkezi mile takılana kadar 
tutturun. En iyi sonuç için hafif bir eğimle sokulmalıdır. 
3. Vizörün uçlarından biri takıldıktan sonra aynı işlemi diğer uç için de 
uygulayın. En iyi sonuç için hafif bir eğimle sokulmalıdır. 
4. Merkezi boşluğa bastırın ve merkezi mile takın. 
5. Merkezi boşluğun takılmasıyla vizörün yanındaki boşluklar adaptöre 
tamamen oturacaktır ve tam anlamıyla ayarlama gerçekleşmiş olacaktır.

2) Alt Ekin Monte Edilmesi. (vizör + adaptör monte edilmesiyle aynı adımlar)
1. Alt ekin iç kısmı görünecek şekilde yerleştirin. 
2. Vizörün alt kısmının yan deliklerden birini yan açıklığa, merkezi mile 
takılana kadar tutturun. En iyi sonuç için hafif bir eğimle sokulmalıdır. 
3. Vizörün uçlarından biri (alt kısım) takıldıktan sonra aynı işlemi diğer uç için 
de uygulayın. En iyi sonuç için hafif bir eğimle sokulmalıdır. 
4. Merkezi boşluğa bastırın ve merkezi mile takın. 
5. Merkezi boşluğun takılmasıyla vizörün yanındaki boşluklar (alt kısım) 
adaptöre tamamen oturacaktır ve tam anlamıyla ayarlama gerçekleşmiş 
olacaktır.

5.5 KAFA KAPALI VIZÖR + ADAPTÖR

Yan açıklıklar / Merkezi mil

KAFA AÇIK VIZÖR KAFA AÇIK ADAPTÖR

Yan açıklıklar / Merkezi mil1) VİZÖR + ADAPTÖRÜ MONTE ETME

KAFA KAPALI VIZÖR KAFA KAPALI ADAPTÖR Üst kısım

Montaj, takip edilecek adımlar:
1. Adaptörün ön kısmındaki beş kapağı yatay konuma getirin. 
2. Adaptörün beş deliğinin her birini yatay konumda ilgili kapaklara takın. 
Not: Kapakların yönü önemlidir, yatay yön doğru olandır, doğru 
konumlanmazlarsa döndürün ve bağlantı mükemmel olana kadar (zorlamayın) 
başka bir yatay konuma getirin. 
3. Vizörün delikleri adaptörün kapaklarına takıldıkça kapakları dikey konuma 
getirmeye devam edin, böylece gerekli tıkaçlar yapılır ve tam bir ayar 
sağlanmış olur.

5.3 ADAPTARAMA VIZÖR/TURKAN/MESH+ ADAPTÖR

ADAPTARAMA VIZÖR ADAPTARAMA ADAPTÖR

Dönen kapaklar (yatay, dikey)

2) ALTTAKİ EKİ MONTE ETME

Yan açıklıklar/Merkezi mil

KAFA KAPALI VIZÖR + ADAPTÖR  Alt Ek 

2.KULLANIM
Çalışma ortamında bulunan riskin, bu koruyucuların üstlerinde basılı olan işaretlerden anlaşılan kullanım alanlarıyla örtüşmesi gerekir. 
Kaska adapte edilebilen ekranlar, vizörün kaskın köşesine takılmasıyla ayarlanır ve arkadaki elastik kapanmayla korunur. 
Tüm ekipmanlar alerji veya rahatsızlığa neden olmayacak malzemelerden üretilmiştir. Ancak özellikle hassas olan kişilerde alerjik reaksiyonlar 
görülebilir. Kişisel kullanım içindir, bu nedenle dikkatli bir şekilde temizlenmediği sürece birden fazla kullanıcı tarafından kullanılmamalıdır. 
911514 grid ekran erimiş metal veya sıcak katı veya elektriksel tehlike sıçramalarına karşı koruma sağlamaz. Nor sıvılar ve UV ve IR ışığa 
karşı. Mevcut olduğunda uçucu sert ve keskin parçacıklar öngörülebilir riskleri Mesh ekranları veya koruyucu işaretleme S kullanılmamalıdır.■ Campi di utilizzo:

SÍMBOLO NOME DESCRIZIONE PER IL CAMPO D’UTILIZZO SCHERMI FACCIALI

Nessun simbolo Uso essenziale  Rischi meccanici non specificati APPLICARE/ NON 
APPLICARE

3 Liquidi  Liquidi (gocce e spruzzi) APPLICARE

4 Particelle solide grossolane  Particelle di polvere con una misura eccedente 
5 micras NON APPLICARE

5 Gas/particelle solide fini  Gas, vapori, spray, fumo e particelle di polvere 
piu’ piccole di 5 micras NON APPLICARE 

8 Cortocircuiti archi elettrici  Risultato di arco elettrico da un corto circuito in 
un impianto elettrico APPLICARE

9 Metalli fusi e solidi 
incandescenti

 Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di solidi 
incandescenti APPLICARE

1.2. Marcatura dell’adattatore
- Simbolo CE. Sistema di garanzia <CE > del prodotto finale.
- Identificazione del fabbricante: MEDOP (M) o il suo logo.
- Nº dell’organismo notificato (nei casi in cui può essere applicato; categoria 3)
- Il numero della Norma EN 166:2001, che concerne questo protettore.
- Il numero della Norma EN 1731:2006, che concerne questo protettore.
- Il numero della Norma EN 175:1997, che concerne questo protettore.
- Una lettera che indica l’ambito d’uso. (Vedere tabella.

- IImpatti a bassa energia    -F
- Impatti a media energia    -B
- Impatti ad alta energia      -A

Avviso: Nota: Se viene richiesta la protezione contro 
le particelle ad alta velocità a temperature estreme, il 
protettore oculare utilizzato deve essere marcato con la 
lettera T, subito dopo la lettera dell’impatto (FT, BT, AT). 
Se la lettera dell’impatto non è seguita dalla lettera T, il 
protettore oculare deve essere usato contro le particelle 
ad alta velocità a temperatura ambiente.

Avviso: i protettori contro le particelle ad alta velocità, 
utilizzati con normali occhiali correttivi possono 
trasmettere la forza degli impatti creando un potenziale 
rischio per l’utente.

AVVISO:	 - Se i simboli S, F, B o A non sono gli stessi per gli oculari e per la montatura, al dispositivo di protezione degli occhi
	   completo e’ applicabile il livello inferiore.
	 - Gli oculari di classe ottica 3 non sono adatti per impieghi prolungati.
	 - Per la protezione da metalli fusi e solidi incadendescenti, sia la montatura che gli oculari devono avere il simbolo 9 e
	   uno dei simboli F, B o A.
	 - Per una visiera che debe essere usata come protezione da un cortocircuito arco elettrico (simbolo 8) debe avere una
	   scala di numeri 2-1.2 o 2C-1.2 e uno spessore minimo di 1.4 mm.
	 - Gli schermi facciali devono avere un campo visivo con una dimensione minima di 150mm nella linea centrale verticale.
	 - Gli oculari graffiati o danneggiati devono essere sostituiti.

1.2. Marcação do adaptador
- Símbolo CE.Sistema de garantia <CE > do produto 
finalIdentificação do fabricanteMEDOP (M) ou o seu logótipo.

- Nº do organismo notificado (nos casos em que seja aplicável, 
categoria 3)

- O número da Norma EN 166:2001, que abarca este protector.
- O número da Norma EN 1731:2006, que abarca este protector.
- O número da Norma EN 175:1997, que abarca este protector.
- Uma letra que indica o campo de utilização Consultar tabela)
- Símbolo de resistência a partículas a alta velocidade.

- Impacto de baixa energia:    -F
- Impacto de média energia:  -B
- Impacto de alta energia:      -A

Avviso: Caso seja necessária protecção contra partículas a 
alta velocidade e a temperaturas extremas o protector ocular 
utilizado deve levar marcado a letra T, e imediatamente a seguir 
a letra do impacto (FT, BT, AT). Se a letra do impacto não é 
seguida pela letra T, o protector ocular deve ser usado contra 
partículas a alta velocidade e a temperatura ambiente.

Avviso: os protetores contra partículas a grande velocidade, 
utilizados sobre gafas corretoras normais, podem transmitir os 
impactos criando um possível risco para o utente.

AVVISO:	 - Se os símbolos S, F, B ou A não forem iguais para a lente e a armação, indicar-se-à o nível mais baixo para o protector completo.
	 - Se a lente for de classe óptica 3, não deverá ser usada durante muito tempo seguido.
	 - Para que um protector possa ser usado contra metais fundidos e sólidos quentes, a armação e a lente deverão levar
	   o símbolo 9 e um dos símbolos F, B ou A.
	 - Para que uma viseira possa ser usada como protecção contra o arco de curto-circuito eléctrico (símbolo 8), deve ter um nº de
	   escala 2-1.2 ou 2C-1.2 e uma espessura mínima de 1,4 mm.
	 - Las pantallas faciales deben tener un campo de visión con una dimensión mínima de 150mm en la línea central vertical
	 - Os protectores faciais devem ter um campo de visão com uma dimensão mínima de 150 mm na linha central vertical. 
	 - Os oculares riscados ou danificados devem ser substituídos.

1.2. Adaptörün işareti
- CE Sembolü. Son ürünün <CE> garanti sistemi. 
- Üreticinin tanımı: MEDOP (M) veya logosu. 
- Bildirilen kurum numarası (uygulanabilir olduğu durumlarda; 

kategori 3) 
- Bu üreticiyi kapsayan EN 166:2001 standardının numarası. 
- Bu üreticiyi kapsayan EN 1731:2006 standardının numarası. 
- Bu üreticiyi kapsayan EN 175: 1997standardının numarası. 
- Kullanım alanını belirten bir harf. (Tabloya bakınız) 
- Yüksek hızdaki parçacıklara direnç sembolü.

- Düşük enerji etkisi:   - F 
- Orta enerji etkisi:      - B 
- Yüksek enerji etkisi: - A

Uyarı: Aşırı sıcaklıklarda yüksek hızlı parçacıklara karşı koruma 
gerekliyse kullanılan vizör (göz kısmı), etkinin harfinden (FT, BT, 
AT) hemen sonra T harfi ile işaretlenmelidir. Etki harfinin hemen 
ardından T harfi gelmiyorsa göz koruyucusu ortam sıcaklığında 
yüksek hızlardaki parçacıklara karşı kullanılmalıdır. 

Uyarı: normal düzeltici gözlüklerin üzerinde kullanılan yüksek 
hızdaki parçacıklara karşı koruyucular, kullanıcı için olası bir risk 
yaratarak etkileri geçirebilir

UYARI:	 - S, F, B veya A sembolleri vizör ve adaptör için aynı değilse bütün bir koruyucu için en düşük seviye alınacaktır. 
	 - Vizör optik sınıf 3’e aitse uzun sürelerle kullanılmaması gerekir. 
	 - Koruyucunun erimiş metal ve sıcak katılara karşı kullanılması için adaptör ve vizörün 9 sembolü ile F, B veya A sembollerinden
	   birini taşıması gerekir. 
	 - Bir yüz ekranının elektik kısa devre arkına karşı koruma amacıyla kullanılması için (sembol 8) skala numarası olarak 2-1.2 veya
	   2C-1.2’ye ve en az 1,4 mm kalınlığa sahip olması gerekir. 
	 - Yüz ekranlarının merkezi dikey hatta minimum 150 mm boyutunda görüş alanına sahip olması gerekir. 
	 - Çizik veya hasarlı oküler değiştirilmelidir.

WARNUNG:	- Wenn die Kennzeichen S, F, B oder A für Okular und Gestell nicht gleich sind, so ist für die Schutzausrüstung in ihrer
	   Gesamtheit die niedrigste Stufe zu wählen.
	 - Gehört das Okular der optischen Klasse 3 an, so darf es nicht über längere Zeit benutzt werden.
	 - Eine Ausrüstung darf nur dann zum Schutz gegen geschmolzene Metalle und erhitzte Feststoffe benutzt werden, wenn
	   Gestell und Okular das Kennzeichen 9 und eines der Kennzeichen F, B oder A tragen
	 - Ein Gesichtsschirm darf nur zum Schutz gegen Kurzschlusslichtbögenbögen (Kennzeichen 8) benutzt werden, wenn er
	   der Stufe Nr. 2-1.2 oder 2C-1.2 entspricht und eine Stärke von mindestens 1,4 mm aufweist.
	 - Gesichtsschirme müssen ein Sichtfeld mit einer vertikalen Mittellinie von mindestens 150 mm besitzen.
	 - Verkratzte oder beschädigte Okulare sollten ersetzt werden.

Montaj, takip edilecek adımlar:
1. Vizörün yan boşluklarını adaptörün yan millerine takın. 
2. Takıldığında, vizörün her iki tarafı da adaptöre tamamen sabitlenecektir.

5.6 VISOR MEDOPLIGHT + ADAPTÖR

VISOR MEDOPLIGHT ADAPTOR

Montagem - passos a seguir:
1. Encaixar os orifícios laterais da viseira, com os pinos laterais do adaptador.
2. Uma vez instalados, ambos os lados da viseira serão completamente 
fixados ao adaptador.

5.6 VISOR MEDOPLIGHT + ADAPTADOR

VISEIRA MEDOPLIGHT ADAPTADOR

Montaggio, passi da seguire:
1. Fare coincidere i fori laterali della visiera con i perni laterali dell’adattatore.
2. Una volta montato, entrambi i lati della visiera saranno completamente 
fissati all’adattatore.

5.6 VISIERA MEDOPLIGHT + ADATTATORE

VISIERA MEDOPLIGHT ADATTATORE

Montageschritte:
1. Bringen Sie die seitlichen Löcher des Suchers mit den seitlichen Zapfen 
des Adapters an.
2. Einmal montiert, werden beide Seiten des Visiers vollständig am Adapter 
befestigt. 

5.6 SICHTSCHEIBE MEDOPLIGHT + ADAPTER

SICHTSCHEIBE MEDOPLIGHT ADAPTER
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